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Mode d’emploi



  

CAUTION

 

L’éclair dans un triangle équilatéral est destiné à alerter l’utili-
sateur de la présence à l’intérieur de l’appareil d’une tension
électrique de force suffisante pour constituer un risque d’élec-
trocution.

Le point d’exclamation dans un triangle équilatéral est destiné
à alerter l’utilisateur de la présence d’instructions importantes
dans la documentation accompagnant l’appareil pour l’emploi
et l’entretien corrects de ce dernier.

 

INSTRUCTIONS RELATIVES AU RISQUE D’INCENDIE, D’ÉLECTROCUTION OU DE BLESSURES.

 

INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

 

AVERTISSEMENT

 

 – L’utilisation d’appareils électriques requiert certaines précautions élémentaires, dont les suivantes:

1. Lisez toutes les instructions.
2. Conservez ces instructions.
3. Respectez tous les avertissements.
4. Suivez toutes les consignes énoncées.
5. N’utilisez pas cet appareil à proximité d’eau.
6. Nettoyez l’appareil uniquement avec un chiffon sec.
7. Veillez à ne bloquer aucun orifice de ventilation de l’appareil. 

Respectez les consignes d’installation du fabricant.
8. N’installez pas cet appareil à proximité de sources de chauf-

fage telles que des radiateurs, accumulateurs ou autres ap-
pareils générant de la chaleur (y compris des amplificateurs).

9. Ne modifiez jamais la protection de la fiche secteur (broche 
polarisée ou broche de mise à la terre). Une fiche polarisée 
possède deux broches, dont une plus large que l’autre. Les 
fiches avec mise à la terre sont dotées de trois broches, dont 
une de mise à la terre. La broche plus large (ou la troisième 
broche) sert à assurer votre protection. Si la fiche ne corres-
pond pas à votre prise secteur, consultez un électricien afin 
de faire remplacer la prise obsolète.

10. Veillez à ce qu’on ne risque pas de trébucher sur ni de pincer 
le cordon d’alimentation, plus particulièrement à la fiche du 
cordon, la prise secteur et au point de sortie de l’appareil.

11. Utilisez uniquement des fixations/accessoires du type spéci-
fié par le constructeur.

12. En cas d’orage ou si vous comptez ne pas utiliser l’appareil 
durant une période prolongée, débranchez-le du secteur.

13. Confiez toute réparation à un technicien qualifié. Un entretien 
est notamment indispensable quand le cordon ou la fiche 
secteur sont endommagés, quand du liquide ou des objets 
ont pénétré dans l’appareil, quand il a été exposé à la pluie 
ou à une humidité excessive, lorsque l’appareil ne fonctionne 
plus correctement ou qu’il est tombé.

 

AVERTISSEMENT

 

 – Pour réduire le risque d’incendie ou d’électrocution, n’exposez pas cet appareil à la pluie ou à l’humidité.

 

La technologie utilisée dans le FR-7x est protégée par le brevet no. 6.946.594 aux Etats-Unis.

 

Pour le Royaume Uni
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Consignes de sécurité 

• Reliez le câble d’alimentation de ce produit à une prise de 
courant avec une borne de terre.

...................................................................................................................................
• N’ouvrez et ne modifiez pas ce produit ni son adaptateur 

DC (FBC-7).

...................................................................................................................................
• N’essayez pas de réparer ce produit ou d’en remplacer 

des éléments (sauf si ce manuel vous donne des instruc-
tions spécifiques pour le faire). Confiez tout entretien ou 
réparation à votre revendeur, au service de maintenance Roland le 
plus proche ou à un distributeur Roland agréé (vous en trouverez 
la liste à la page “Information”).

...................................................................................................................................
• N’installez jamais le produit dans des endroits

• soumis à des température extrêmes (en plein soleil 
dans un véhicule fermé, à proximité d’une conduite de 
chauffage, au-dessus de matériel générateur de cha-
leur),

• humides (salles de bain, toilettes, sur des sols ou supports 
mouillés),

• exposés à de la vapeur ou de la fumée,

• exposés au sel,

• à l’humidité ambiante élevée,

• exposés aux précipitations,

• poussiéreux ou sablonneux,

• soumis à de fortes vibrations.
...................................................................................................................................

• Veillez à placer le FR-7x sur une surface plane pour lui 
assurer une stabilité optimale. Évitez les supports qui 
vacillent ou les surfaces inclinées.

...................................................................................................................................
• Branchez le FR-7x exclusivement à une prise de courant 

répondant aux spécifications énoncées dans le mode 
d’emploi ou indiquées à l’arrière du FBC-7.

...................................................................................................................................
• Servez-vous exclusivement du cordon d’alimentation 

fourni. N’utilisez jamais le cordon d’alimentation fourni 
avec un autre appareil.

...................................................................................................................................

• Evitez de tordre ou de plier excessivement le cordon d’ali-
mentation ainsi que de placer des objets lourds dessus. 
Vous risquez de l’endommager, ce qui provoquerait des 
courts-circuits et couperait l’alimentation de certains éléments. Un 
cordon endommagé peut provoquer une électrocution ou un 
incendie!

....................................................................................................................................

• Cet instrument, seul ou combiné à un amplificateur et un 
casque ou des enceintes, est en mesure de produire des 
signaux à des niveaux qui peuvent endommager l’ouïe de 
façon irréversible. Ne l’utilisez donc pas trop longtemps à volume 
élevé ou inconfortable. Si vous pensez avoir endommagé votre 
ouïe ou si vos oreilles bourdonnent, arrêtez immédiatement 
l’écoute et consultez un spécialiste.

....................................................................................................................................
• Evitez que des objets (du matériel inflammable, de la 

monnaie, des trombones) ou des liquides (eau, limonades, 
etc.) ne pénètrent à l’intérieur du FR-7x.

....................................................................................................................................
• Coupez immédiatement l’alimentation de l’appareil, 

débranchez le cordon d’alimentation de la prise et rame-
nez l’appareil chez votre revendeur, au service après-
vente Roland le plus proche ou chez un distributeur Roland agréé 
(vous en trouverez la liste à la page “Information”) quand:

• le cordon d’alimentation ou la fiche est endommagé(e),

• il y a de la fumée ou une odeur inhabituelle

• des objets ou du liquide a pénétré dans le FR-7x;

• le produit a été exposé à la pluie (ou a été mouillé d’une autre 
façon) ou

• le FR-7x semble ne pas fonctionner normalement ou affiche un 
changement de performance marqué.

....................................................................................................................................
• En présence de jeunes enfants, un adulte doit être pré-

sent jusqu’à ce que l’enfant puisse respecter les précau-
tions nécessaires au maniement du FR-7x.

....................................................................................................................................
• Protégez le FR-7x contre tout coup ou impact impor-

tant.
(Ne le laissez pas tomber!)

....................................................................................................................................

CONSIGNES DE SECURITÉ

OBSERVEZ TOUJOURS CE QUI SUIT

Sert aux instructions destin es  alerter 
l’utilisateur d’un risque de blessure ou 
de dommage mat riel en cas d’emploi 
incorrect de l’unit . 

* Les dommages mat riels se r f rent 
aux dommages ou autres effets 
n gatifs caus s au lieu d’utilisation et 
 tous ses l ments, ainsi qu’aux 

animaux domestiques. 

Sert aux instructions destin es  alerter 
l’utilisateur d’un risque mortel ou de 
blessure grave en cas d’utilisation 
incorrecte de l’unit . 

Le symbole  ●   alerte l’utilisateur de ce qui doit tr
fait. Ce qui doit tre fait est indiqu  par l’ic ne
contenue dans le cercle. Dans le cas du symbole d
gauche, cela signifie que le cordon d’alimentation do
tre d branch  de la prise murale.

ERTISSEMENT

RUDENCE 

Le symbole      alerte l’utilisateur d’instructions important
ou de mise en garde. La signification du symbole e
d termin e par ce que contient le triangle. Dans le cas d
symbole de gauche, il sert pour des pr cautions g n rales
des mises en garde ou alertes vis- -vis d’un danger. 

Le symbole      pr vient l’utilisateur des interdits. C
qui ne doit sp cifiquement pas tre fait est indiqu
dans le cercle. Dans le cas du symbole de gauche, ce
signifie que l’unit  ne doit jamais tre d mont e. 

INSTRUCTIONS POUR LA PREVENTION D'INCENDIE, CHOC ÉLECTRIQUE OU BLESSURE

ropos des symboles     Avertissement et     Précaution A propos des symboles

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT



 

 

 

Consignes de sécurité
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• Ne branchez pas ce produit et un nombre excessif 
d’autres appareils à une même prise murale. Soyez 
particulièrement vigilant avec des multiprises. La puis-
sance totale utilisée par tous les appareils connectés ne doit jamais 
excéder la puissance (watts/ampères) de la rallonge. Une charge 
excessive peut augmenter la température du câble et, éventuelle-
ment, entraîner une fusion.

...................................................................................................................................

• Avant d’utiliser le FR-7x dans un pays étranger, contactez 
votre revendeur, le service de maintenance Roland le plus 
proche ou un distributeur Roland agréé (vous en trouve-
rez la liste à la page “Information”).

...................................................................................................................................
• La batterie ne peut jamais être chauffée, démontée ou 

jetée au feu ou dans de l’eau.

...................................................................................................................................
• Ne placez aucun récipient contenant de l’eau (un vase, 

par exemple) sur le FR-7x. Évitez en outre l’usage d’insec-
ticides, de parfum, d’alcool, de vernis à ongles, de vapori-
sateurs ou de sprays à proximité de ce produit. Essuyez rapidement 
tout liquide renversé sur ce produit avec un chiffon sec et doux.

...................................................................................................................................
• N’exposez jamais le produit à une chaleur excessive (en 

plein soleil, près d’un feu etc.).

• Placez le FR-7x et le FBC-7 de sorte à leur assurer une 
ventilation appropriée.

• Saisissez toujours la fiche du cordon d’alimentation lors 
du branchement (débranchement) au secteur ou à ce 
produit.

...................................................................................................................................
• A intervalles réguliers, débranchez la prise secteur et 

frottez-la avec un chiffon sec pour enlever toute la pous-
sière et autres saletés accumulées sur ses broches. Si ce 
produit ne va pas être utilisé durant une période prolongée, 
débranchez le cordon d’alimentation. Toute accumulation de 
poussière entre la prise murale et la fiche d’alimentation peut 
nuire à l’isolation et causer un incendie.

...................................................................................................................................
• Évitez que les cordons d’alimentation et les câbles ne 

s’emmêlent. De plus, tous les cordons et câbles doivent 
être placés hors de portée des enfants.

...................................................................................................................................
• Ne montez jamais sur ce produit et évitez d’y déposer des 

objets lourds.

...................................................................................................................................
• Ne saisissez jamais le cordon secteur ni ses fiches avec 

des mains humides lorsque vous le branchez ou 
débranchez d’une prise murale ou de l’instrument.

...................................................................................................................................
• Avant de déplacer cet appareil, débranchez d’abord 

l’adaptateur secteur ainsi que tous les câbles le reliant à 
des appareils périphériques.

...................................................................................................................................
• Avant de nettoyer ce produit, éteignez-le et débranchez 

le cordon d’alimentation de la prise murale (voyez p. 18).

...................................................................................................................................

• S’il y a risque d’orage, débranchez le cordon d’alimenta-
tion de la prise murale.

....................................................................................................................................
• Si la batterie est mal utilisée, elle risque d’exploser ou de 

fuir, entraînant des dommages matériels ou corporels. 
Par souci de sécurité, veuillez lire et suivre les conseils 
suivants (voyez p. 6):

• Si vous ne comptez pas utiliser le produit durant une 
période prolongée, retirez la batterie.

....................................................................................................................................
• Les batteries usées doivent être mises au rebut en respec-

tant la réglementation en vigueur dans le pays ou la 
région où vous résidez.

....................................................................................................................................
• Si vous devez retirer des vis, gardez-les en lieu sûr et hors 

de portée des enfants, pour éviter que ces derniers ne les 
avalent accidentellement.

....................................................................................................................................

AVERTISSEMENT

PRUDENCE
5



 

Remarques importantes

 

  

 

6

  

FR-7x

 

 V-Accordion

                     

FR-7x F.book  Page 6  Tuesday, September 15, 2009  11:19 PM
r

Outre les informations de la section “Consignes de sécurité” (p. 4), veuillez lire et suivre les conseils suivants:

Alimentation
• Ne branchez jamais ce produit à une prise faisant partie d’un cir-

cuit auquel vous avez branché un appareil contenant un inverseur 
(frigo, machine à lessiver, four à micro-ondes ou climatisation), 
voire un moteur. Selon la façon dont est utilisé l’appareil électri-
que, les bruits secteur peuvent générer des dysfonctionnements 
ou des bruits parasites. Si vous ne pouvez pas utiliser une prise 
secteur indépendante, utilisez un filtre secteur entre cet appareil 
et la prise secteur.

• L’adaptateur secteur dégage de la chaleur après plusieurs heures 
d’utilisation. C’est un phénomène normal qui ne doit pas vous 
inquiéter.

• Pour installer ou remplacer la batterie, coupez toujours l’alimenta-
tion de l’appareil et débranchez tout périphérique éventuellement 
connecté. Vous éviterez ainsi des dysfonctionnements et/ou 
l’endommagement de vos enceintes ou d’autres appareils.

• Une batterie est fournie avec le produit. La durée de vie de cette 
batterie risque toutefois d’être limitée car sa raison d’être initiale 
est de permettre de tester le produit.

• Avant de brancher ce produit à d’autres appareils, mettez-les tous 
hors tension. afin d’éviter les dysfonctionnements et/ou d’endom-
mager les haut-parleurs ou d’autres appareils.

• Bien que l’écran et les diodes s’éteignent quand vous mettez 
l’appareil hors tension avec son interrupteur, l’appareil reste bran-
ché au secteur. Pour couper entièrement l’alimentation de l’appa-
reil, mettez-le hors tension avec son interrupteur puis débranchez 
son cordon secteur de la prise de courant. Branchez donc ce pro-
duit à une prise de courant facile à atteindre et immédiatement 
accessible.

Emplacement
• L’utilisation à proximité d’amplificateurs de puissance (ou équipe-

ments contenant des transformateurs de forte puissance) peut 
être source de bourdonnements. Modifiez l’orientation du produit, 
ou éloignez-le de la source d’interférence.

• Cet appareil peut interférer dans la réception radio ou télévision. 
Ne l’utilisez pas à proximité de tels appareils.

• Il peut y avoir des interférences si vous utilisez des téléphones 
mobiles ou autre appareil sans fil à proximité de cet appareil. Ce 
bruit peut survenir au début d’un appel (donné ou reçu) ou durant 
la conversation. Si vous avez des problèmes, éloignez le téléphone 
portable de ce produit ou coupez-le.

• N’exposez pas ce produit directement au soleil, ne le laissez pas 
près d’appareils irradiant de la chaleur, dans un véhicule fermé ou 
dans un endroit le soumettant à des températures extrêmes. Une 
chaleur excessive peut déformer ou décolorer l’instrument.

• N’exposez pas ce produit directement au soleil, ne le laissez pas 
près d’appareils irradiant de la chaleur, dans un véhicule fermé ou 
dans un endroit le soumettant à des températures extrêmes. Évitez 
également de laisser des sources d’éclairage (telles qu’une lampe 
de piano) trop longtemps trop près de ce produit. Évitez l’exposi-
tion prolongée à la lumière de projecteurs puissants. Une chaleur 
excessive peut déformer ou décolorer l’instrument.

• Lors de variations de température et/ou d’humidité (suite à un 
changement d’endroit, p.ex.), de la condensation peut se former 
dans l’appareil, ce qui peut être source de dysfonctionnement ou 
de panne. Avant d’utiliser l’appareil, attendez quelques heures 
pour que la condensation s’évapore.

• Ne laissez pas traîner longtemps du caoutchouc, du vinyle ou des 
matières similaires sur ce produit. Cela risque de décolorer ou 
d’abîmer la finition.

• Ne posez jamais d’objets sur le produit ou le pédalier. Cela peut 
provoquer des dysfonctionnements (certaines touches ne produi-
sant plus de son, par exemple).

• Ne collez pas d’autocollants, de décalcomanies ou autres sur ce 
produit. Vous risqueriez d’endommager la finition lors du retrait de 
ces autocollants, etc.

• Selon la matière et la température de la surface sur laquelle vous 
déposez l’appareil, ses pieds en caoutchouc peuvent se décolorer 
ou laisser des traces sur la surface.
Vous pouvez placer un morceau de feutre ou de tissu sous les 
pieds en caoutchouc pour y remédier. Dans ce cas, veillez à ce que 
le produit ne glisse ou ne se déplace pas accidentellement.

Entretien
• Pour nettoyer le FR-7x, utilisez un chiffon sec et doux ou à la rigu-

eur légèrement humidifié avec de l’eau. Pour ôter les saletés plus 
tenaces, utilisez un linge imprégné d’un détergent léger, non abra-
sif; essuyez ensuite soigneusement l’appareil à l’aide d’un linge 
doux et sec.

• N’utilisez jamais de dissolvants, d’alcools ou de solvants de quel-
que sorte que ce soit, pour éviter toute décoloration et/ou défor-
mation de l’instrument.

Réparations et données
• Malheureusement, il est parfois impossible de récupérer le contenu 

des données sauvegardées dans la mémoire du produit ou une fois 
qu’elles ont été perdues. Roland Corporation décline toute respon-
sabilité concernant la perte de ces données.

Précautions supplémentaires
• Maniez les curseurs, boutons et autres commandes avec un mini-

mum d’attention; faites aussi preuve de délicatesse avec les prises 
et connecteurs de ce produit. Une manipulation trop brutale peut 
entraîner des dysfonctionnements.

• Évitez les coups ou les pressions trop fortes sur l’écran.

• Lorsque vous connectez/déconnectez les câbles, saisissez les con-
necteurs eux-mêmes; ne tirez jamais sur le cordon. Vous éviterez 
ainsi d’endommager le câble ou de provoquer des court-circuits.

• Ce produit dégage une faible quantité de chaleur durant son fonc-
tionnement.

• Pour éviter de déranger votre entourage, essayez de respecter des 
niveaux sonores raisonnables. Vous pouvez également utiliser un 
casque, en particulier si vous jouez à des heures tardives.

• Utilisez uniquement la pédale d’expression recommandée (série EV, 
en option). Si vous branchez une autre pédale d’expression, vous 
risquez de provoquer un dysfonctionnement et/ou d’endommager 
le produit.

• Si vous devez transporter l’appareil, rangez-le dans son emballage 
d’origine (avec ses protections). Sinon, utilisez un emballage équi-
valent.

Précautions liées à la batterie fournie
• Respectez la plage de température suivante pour l’utilisation de la 

batterie. Le non-respect de cette précaution pourrait affecter le 
rendement de la batterie et raccourcir sa durée de vie. Utilisation:: 
0~50°C, Entreposage: –20~30°C, Charge: 0~40°C.

• Evitez d’utiliser et de ranger la batterie dans un endroit soumis à 
des températures élevées, comme en plein soleil, dans une voiture 
par temps chaud ou à proximité d’un appareil de chauffage. Cela 
pourrait provoquer une fuite du liquide de la batterie, affecter son 
rendement et raccourcir sa durée de vie.

1. Remarques importantes
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• Ne chargez pas la batterie dans un endroit excessivement froid (en 
dessous de 0°C) ou à l’extérieur quand il gèle. Cela peut provoquer 
une fuite du liquide de la batterie, affecter son rendement et rac-
courcir sa durée de vie.

• N’éclaboussez jamais la batterie avec de l’eau douce ou salée et 
veillez à ce que les bornes restent toujours sèches. Faute de quoi, il 
risque d’y avoir surchauffe et formation de rouille sur la batterie et 
ses bornes.

• Utilisez uniquement le FBC-7 fourni pour charger la batterie du 
FR-7x. Le non-respect des consignes de charge peut provoquer un 
flux de courant excessif, une perte de contrôle durant le charge-
ment, une fuite du liquide de la batterie, une surchauffe et une 
explosion de la batterie ou un incendie.

• Pour en savoir plus sur la procédure de charge de la batterie du 
FR-7x, lisez page 59.

• Ne branchez pas la batterie directement à une prise de courant ni 
à la prise de l’allume-cigare d’une voiture. La tension élevée peut 
entraîner un flux de courant excessif, une fuite du liquide de la 
batterie, une surchauffe et une explosion de la batterie ou un 
incendie.

• Si une batterie que vous venez d’acheter se met à rouiller, sur-
chauffe ou présente toute autre anomalie, ne l’utilisez pas. Rame-
nez-la à votre revendeur Roland.

• A la livraison, la batterie risque de n’avoir qu’une charge résiduelle. 
Chargez-la donc avec le FBC-7 fourni avant d’utiliser le FR-7x.

• Conservez la batterie hors de portée des bébés et des jeunes 
enfants. Assurez-vous que des bébés ou de jeunes enfants ne puis-
sent jamais retirer la batterie du FBC-7 pendant sa charge.

• Veillez à expliquer comment manier la batterie à toute personne 
appelée à le faire.

• Ne jetez jamais la batterie dans un feu. Ne la chauffez jamais. Cela 
peut faire fondre son isolant, endommager les évents de sortie des 
gaz ou d’autres protections. De plus, cela peut entraîner une com-
bustion par réaction chimique avec l’hydrogène produit, la projec-
tion de liquide de batterie, une explosion ou un incendie.

• Ne retirez pas le tube extérieur de la batterie et ne l’endommagez 
pas.

• Ne heurtez pas la batterie et ne la laissez pas tomber. Tout impact 
excessif peut entraîner une fuite de liquide de la batterie, une sur-
chauffe, une explosion ou un incendie.

• Ne modifiez et ne retirez jamais les dispositifs de protection ou 
tout autre élément. Ne démontez jamais la batterie.

• La section comportant la borne positive (+) de la batterie est dotée 
d’un évent de sortie des gaz. Ne déformez et ne couvrez jamais 
cette section. N’empêchez jamais la sortie des gaz car cela pourrait 
entraîner une fuite de liquide de la batterie, une surchauffe, une 
explosion ou un incendie.

• Ne surchargez pas la batterie en dépassant la durée de charge 
prescrite du FBC-7 ou en ignorant les indications de son témoin. 
Ne rechargez jamais une batterie qui est déjà complètement char-
gée. Cela peut entraîner une fuite de liquide de la batterie, une 
surchauffe, une explosion ou un incendie.

• Si la batterie n’est pas complètement rechargée après la durée de 
charge prescrite, arrêtez la charge. Une charge prolongée pourrait 
entraîner une fuite de liquide de la batterie, une surchauffe, une 
explosion ou un incendie.

• Si vous recevez du liquide de batterie dans les yeux, rincez-les 
immédiatement et abondamment à l’eau courante et consultez un 
médecin sans tarder. Le liquide alcalin corrosif peut blesser les 
yeux et provoquer une cécité irrémédiable.

• En cas d’éclaboussures de liquide de batterie sur la peau ou les 
vêtements, lavez immédiatement la zone touchée à l’eau courante. 
Le liquide de batterie peut provoquer des lésions de la peau.

• Quand une batterie ne fonctionne plus, mettez-la au rebut en res-
pectant les lois et réglementations locales.

• Si la batterie fuit, change de couleur, se déforme ou présente toute 
autre anomalie, ne l’utilisez en aucun cas. Il y a risque de sur-
chauffe, d’explosion ou d’incendie.

Dispositifs de mémoire pouvant être branchés au 
port USB du FR-7x
• Le FR-7x vous permet de brancher des dispositifs de mémoires dis-

ponibles dans le commerce comme des supports de mémoire flash 
USB ou et des disques durs. Vous pouvez acquérir ces dispositifs 
dans des magasins de matériel informatique, de photographie etc.

• Utilisez le support de mémoire USB vendu par Roland. Nous ne 
pouvons pas garantir le fonctionnement d’une autre mémoire 
USB.

Avant d’utiliser un support de mémoire USB
• Quand vous branchez une mémoire USB, insérez fermement la 

fiche à fond dans le port USB du FR-7x.

• Ne touchez jamais les contacts du port USB du FR-7x et veillez à 
ce qu’ils restent propres.

• Prenez les précautions suivantes quand vous maniez un support de 
mémoire externe:

• Pour éviter tout dommage par électricité statique, veillez à 
décharger toute électricité statique de votre propre corps avant 
de manier la mémoire USB.

• Ne touchez pas les contacts avec les doigts ou un objet métalli-
que.

• Ne laissez pas tomber la mémoire USB et ne la soumettez pas à 
un impact violent.

• Ne laissez pas la mémoire USB en plein soleil ou dans des 
endroits comme un véhicule fermé.

• La mémoire USB ne peut pas être mouillée.

• Ne démontez pas et ne modifiez pas un dispositif de mémoire USB.

• Insérez horizontalement le dispositif de mémoire USB dans le port 
USB du FR-7x sans user d’une force excessive. Le port USB risque 
d’être endommagé si vous exercez une force excessive lors de la 
connexion d’un dispositif de mémoire USB.

• Ne branchez qu’une clé ou autre dispositif de mémoire USB au 
port USB (n’insérez pas de pièces, de fil métallique, d’autres types 
de support etc.). Cela endommagerait le port USB du FR-7x.

• N’exercez pas de pression excessive sur la mémoire USB branchée 
ou sur le port USB du FR-7x.

• Ne branchez jamais votre dispositif de mémoire USB au FR-7x via 
un hub USB.

Responsabilités et droits d’auteur
• L’enregistrement, la copie, la distribution, la vente, la location, 

l’interprétation publique ou la diffusion en tout ou en partie de 
données faisant l’objet de droits d’auteur (œuvres musicales, 
œuvres visuelles, émissions, interprétations publiques etc.) détenus 
par un tiers sans la permission du détenteur de ces droits est inter-
dite par la loi. Roland décline toute responsabilité en cas de viola-
tion de la législation régissant les droits d’auteur avec le FR-7x.

• Le lecteur audio du FR-7x est conçu pour vous permettre de repro-
duire des données dont vous détenez les droits ou pour lesquelles 
vous avez obtenu, auprès de l’ayant droit, l’autorisation de faire 
une copie. De ce fait, la reproduction de musique disponible dans 
le commerce ou de matériel protégé en contournant son système 
de prévention technologique visant à empêcher l’utilisateur de 
créer des copies numériques de seconde génération et ultérieures 
(SCMS ou autre) constitue une infraction au droit d’auteur et peut 
entraîner des poursuites juridiques même lorsque ces copies sont à 
usage personnel.
Veuillez consulter un spécialiste en droits d’auteur ou des publica-
tions spécialisées pour savoir comment demander l’autorisation de 
reproduire des données auprès des détenteurs des droits.
7
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Fichiers audio
• Vous pouvez écouter les fichiers audio ayant les formats suivants:

• Format WAV

• Linéaire, 16 bits

• Fréquences d’échantillonnage de 44.1kHz

• Stéréo/Mono

• Fichiers MP3

• MPEG-1 Audio Layer 3

• Fréquence d’échantillonnage: 44.1kHz

• Résolution: 32/40/48/56/64/80/96/112/128/160/192/224/256/
320kbps, Débit variable (VBR, “variable bit rate”).

Copyrights
• La technologie d’encodage audio MPEG Layer-3 est sous licence de 

Fraunhofer IIS Corporation et THOMSON Multimedia Corporation.

• Copyright ©2003 by Bitstream, Inc. Tous droits réservés. Bitstream 
Vera est une marque commerciale de Bitstream, Inc.

• Tous les noms de produits mentionnés dans ce document sont des 
marques commerciales ou déposées appartenant à leurs 
détenteurs respectifs.
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Instrument fonctionnant sur batterie et muni de 
haut-parleurs

Bien que le FR-7x soit un instrument entièrement 
électronique, il peut produire des sons sans être bran-
ché à un amplificateur. Son système d’amplification 
incorporé est suffisamment puissant pour les petites 
salles, les restaurants, etc.
Le FR-7x est fourni avec une batterie rechargeable 
(Ni-Mh), ce qui vous évite de devoir le brancher au 
secteur.

PBM (Physical Behavior Modeling)
Le FR-7x V-Accordion repose sur une technologie de 
génération sonore mise au point par Roland: la 
modélisation de comportement physique “PBM” 
(“Physical Behavior Modeling”), permettant de pro-
duire un son très proche de celui des accordéons tra-
ditionnels.

Des sons incroyablement réalistes
Les sons du FR-7x proviennent de l’échantillonnage 
des plus beaux accordéons traditionnels acoustiques: 
il vous permet ainsi de passer instantanément d’un 
accordéon jazz italien à un folk allemand ou d’un 
musette français à un authentique bandonéon – sans 
changer de technique de jeu. L’instrument propose 
en outre plusieurs systèmes d’accordage (gammes).
Le FR-7x permet aussi de combiner des sons orches-
traux avec les sons d’accordéons traditionnels com-
prenant une articulation intégrale du soufflet ainsi 
que des modes de clavier uniques (Solo, Dual, High et 
Low plus les variantes “M” de ces modes). Les sons 
orchestraux peuvent être assignés au registre de 
votre choix, garantissant une flexibilité optimale. 
Vous pouvez également assigner d’autres sons 
orchestraux aux registres.

Sons d’orgue à roues phoniques (‘Tone Wheel’)
Le générateur de sons d’orgue à roues phoniques 
(“Tone Wheel”) du FR-7x produit de superbes sons 
d’orgue que vous pouvez piloter de la main droite 
(TW Upper), avec les boutons d’accords (TW Lower) et 
les boutons de basses (TW Pedal).

Sons de batterie
Vous pouvez aussi jouer des parties de batterie de la 
main gauche sur le FR-7x en assignant des sons de 
batterie et de percussion aux boutons de basses et 
d’accords.

Toujours plus de sons
Le FR-7x dispose de deux mémoires internes vous 
permettant d’ajouter de nouveaux sons.

Réponse extraordinaire du soufflet
Réponse plus rapide couplée à une sensibilité et une 
précision accrues, meilleure détection des mouve-
ments du soufflet grâce à un nouveau capteur de 
pression.

Le régulateur de résistance du soufflet vous permet 
de régler l’inertie du soufflet selon vos préférences.

Lecteur audio/enregistreur sur mémoire USB
Le FR-7x propose également une fonction de lecture 
audio permettant de lire des fichiers MP3 et WAV sur 
un dispositif USB branché. Vous pouvez aussi enre-
gistrer votre jeu sous forme de fichiers WAV.

Interface utilisateur intuitive
Le FR-7x est doté d’un écran à DEL organiques per-
mettant un contrôle visuel clair grâce à une nouvelle 
interface graphique.

Les atouts du numérique
Le V-Accordion bénéficie de tous les sons et fonctions 
d’un accordéon traditionnel et offre donc une 
expression et un son d’authenticité remarquable. 
Vous bénéficiez en outre des avantages que seul un 
instrument de musique électronique peut offrir:

• poids global réduit;
• grande variété de sons;
• possibilité de créer et de personnaliser les timbres 

d’accordéon (vos propres sons);
• choix entre divers modes de fonctionnement pour les 

boutons de basse (Minor 3rd Free Bass, 5th, Bayan, 
North Europe, Finnish);

• stabilité de l’accordage et résistance à l’usure de tou-
tes les pièces mécaniques;

• possibilité de sonner dans une autre tonalité que celle 
où vous jouez (fonction de transposition);

• possibilité de jouer au casque pour ne pas déranger 
votre entourage.

Des possibilités de jeu exceptionnelles
Le V-Accordion permet de piloter des instruments 
externes compatibles MIDI. Le clavier main droite et 
les boutons d’accords/de basse sont sensibles au tou-
cher. D’autre part, le soufflet offre des possibilités 
d’articulation supérieures à celles de tout clavier 
MIDI, instrument MIDI à vent, etc. que vous connais-
sez peut-être déjà.

2. Caractéristiques
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Panneau de commandes main droite

A Commande DATA/ENTER
Cette commande permet de sélectionner des pages 
de menu et de régler des paramètres. Elle permet 
aussi de lancer et d’arrêter un appareil MIDI externe 
(voyez p. 93).

B Boutons UP/DOWN
A la page principale, les boutons [UP] et [DOWN] per-
mettent de choisir 9 fonctions importantes:
Quand le menu est affiché, [UP] et [DOWN] font défi-
ler les pages du menu.

C Bouton EXIT/JUMP
Le bouton [EXIT÷JUMP] permet de retourner à la page 
principale. Après le choix d’une option de menu, vous 
pouvez appuyer brièvement sur [EXIT÷JUMP] pour 
retourner au niveau supérieur. Actionnez-le à nou-
veau pour retourner à la page principale.
Vous pouvez aussi activer la fonction JUMP (voyez 
p. 62) en maintenant le bouton [EXIT÷JUMP] enfoncé 
lorsque la page principale est affichée.

D Bouton MENU/WRITE
Ce bouton sélectionne l’environnement MENU du 
FR-7x permettant d’afficher et de régler les paramè-
tres disponibles. Maintenez le bouton [MENU÷WRITE] 
enfoncé pour activer la fonction WRITE. Celle-ci per-
met de sauvegarder vos réglages.

E Commande VOLUME
Cette commande permet de régler le volume global 
du V-Accordion.

F Commande BALANCE
Permet d’équilibrer le volume des sections Bass (main 
gauche) et Treble (main droite). Tournez-la vers 
“BASS” pour diminuer le volume de la section Treble. 
Tournez-la vers “TREBLE” pour diminuer le volume de 
la section Bass.

G Boutons SET
Ces deux boutons permettent de choisir un type 
d’accordéon parmi 80 “Sets”. Chaque Set contient des 
réglages appropriés pour toutes les sections (accor-
déon, orchestrale/orgue à roues phoniques, batterie).

H Registres main droite/sons orchestraux
La section Treble (main droite) contient 14 registres 
(commutateurs) + le sélecteur ORCHESTRA qui vous 
permet de choisir le son voulu.
Remarque: En mode ORCHESTRA, les registres [1]~[13] per-
mettent d’accéder à deux sons (A/B). Pour choisir un son 
“B”, appuyez deux fois sur le registre correspondant.

Remarque: Vous pouvez maintenir n’importe quel registre 
enfoncé pour couper la section main droite. Appuyez sur 
un autre registre pour la réactiver.

I Bouton POWER
Ce bouton permet de mettre le V-Accordion sous 
tension (bouton allumé) ou hors tension (bouton 
éteint).
Remarque: Le FR-7x se met automatiquement hors tension 
après 10 minutes d’inactivité pour économiser la batterie. Vous 
pouvez toutefois changer ce réglage (voyez p. 91). Les change-
ments non sauvegardés sont perdus lorsque le FR-7x se met 
hors tension de cette façon.

J Commutateur SORDINA
Ce commutateur ON/OFF permet d’activer et de cou-
per la simulation recréant la résonance de la “caisse 
en bois”.

K Commande DELAY
Le FR-7x contient trois effets numériques que vous 
pouvez utiliser simultanément. Cette commande 
règle le niveau de l’effet delay (d’écho) (voyez p. 85).

L Commande CHORUS
Cette commande règle le niveau de l’effet chorus 
(voyez p. 84).

M Commande REVERB
Cette commande règle le niveau de l’effet reverb 
(voyez p. 82).

3. Description des panneaux
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Panneau de commandes main gauche

N Registres de basses
Ces commutateurs permettent de sélectionner le 
mélange de basses voulu.
Remarque: Vous pouvez maintenir n’importe quel registre 
enfoncé pour couper la section de basses (ou basses libres). 
Appuyez sur un autre registre pour la réactiver.

O Boutons de basses et d’accords
Ces 120 boutons servent à jouer des notes de basses 
et des accords. Ils sont sensibles au toucher. Il per-
mettent également de produire des sons de batterie.

P Résistance du soufflet et bouton d’air
Cette commande de régulation de l’inertie du soufflet 
vous permet d’adapter sa réponse à la force que vous 
avez l’habitude d’exercer. Voyez page 21. En 
appuyant dessus, vous pouvez purger l’air résiduel du 
soufflet après le jeu.

Ecran et barre Master

N

PO

Q

R

Q Barre Master
Cette barre (que vous pouvez enfoncer) 
rétablit un registre main droite (Treble) de 
votre choix. Toutefois, en mode “Dual”, 
“High” ou “Low”, elle active et de coupe la 
section Orchestra.
Sur le modèle à boutons, la barre Master 
peut aussi produire des messages d’after-
touch.

R Ecran
Cet écran à DEL organiques affiche des 
informations liées aux opérations.
13
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Compartiment de batterie et port USB

Panneau de connexions

U Prise TO FBC-7
Utilisez le câble fourni pour brancher l’unité pédalier/
adaptateur/chargeur de batterie FBC-7 à cette prise.

V Prises OUTPUT L/MONO (TREBLE) & R/MONO (BASS)
Branchez ces prises à un amplificateur, une console 
de mixage ou un système sans fil.
Si vous utilisez les deux prises, le son du FR-7x est 
transmis en stéréo. Si vous n’utilisez qu’un câble 
(branché à la prise “L” ou “R”), le son du FR-7x est 
mono.

Remarque: Si vous ne comptez pas utiliser de système 
sans fil, vous pouvez brancher le FR-7x au FBC-7 quand 
vous avez besoin d’un amplificateur externe.
Remarque: La connexion de câbles à ces prises ne coupe 
pas le son des haut-parleurs internes.

W Prise PHONES
Cette prise permet de brancher un casque d’écoute 
stéréo (série Roland RH). La connexion d’un casque à 
cette prise coupe les haut-parleurs internes.

Panneau de connexions du FBC-7

A Commutateur POWER ON
Actionnez-le pour mettre le FBC-7 sous/hors tension.
Remarque: Ce commutateur ne met que le FBC-7 sous 
tension. Pour mettre le FR-7x sous tension, utilisez son 
commutateur [POWER].

B Prise d’alimentation
C’est ici que vous branchez le cordon d’alimentation 
fourni. Voyez aussi page 18.

C Prises MIDI THRU/OUT/IN
Ces prises permettent de brancher le FR-7x à du 
matériel MIDI externe (voyez p. 108).

D Prises OUTPUT R/MONO & L/MONO
Branchez ces prises à un amplificateur externe ou 
une console de mixage. Pour un fonctionnement sté-
réo, branchez les deux prises.

S T

S Compartiment de batterie
C’est ici que vous installez la batterie four-
nie (voyez p. 16).

T Cache du port USB
Le port USB du FR-7x permet de brancher 
un dispositif de mémoire USB. Il peut servir 
pour l’enregistrement de votre jeu, pour la 
lecture de fichiers (MP3 et WAV) ainsi que 
pour la sauvegarde et le chargement de 
réglages.
Remarque: Utilisez le support de mémoire USB 
vendu par Roland. Nous ne pouvons pas garantir 
le fonctionnement d’une autre mémoire USB.

U
V

W

A B C D E F
4
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E Prise EXPRESSION PEDAL
Vous pouvez y brancher une pédale d’expression de la 
série EV (voyez p. 58).

F Prise TO V-ACCORDION
Utilisez le câble à 19 broches pour relier cette prise au 
FR-7x.
Remarque: Voyez la section “Utiliser le FBC-7” à la p. 58 
pour en savoir plus sur les fonctions du FBC-7.
15
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Installer la batterie
Le FR-7x est fourni avec une batterie Ni-Mh rechargea-
ble qui doit être installée quand vous déballez le FR-7x 
pour la première fois. Si vous le préférez, vous pouvez 
plutôt utiliser le FBC-7 (voyez “Brancher le FR-7x au 
FBC-7”).

(1) Placez le FR-7x debout, de la façon illustrée ci-des-
sous.

(2) Munissez-vous d’une pièce de monnaie.
(3) Retirez le coussin placé entre le clavier main droite 

et le soufflet.

(4) Utilisez la pièce de monnaie pour dévisser les vis du 
couvercle du compartiment de la batterie.

(5) Retirez le couvercle du compartiment de batterie 
du FR-7x.
Remarque: Tant que le couvercle du compartiment est 
ouvert, vous ne pouvez pas mettre le FR-7x sous tension.

(6) Extrayez le câble de connexion de la batterie du 
côté droit.

(7) Branchez le câble du FR-7x à la batterie et insérez-
la dans le compartiment du FR-7x.

(8) Placez la languette de la batterie de sorte à ce 
qu’elle ne gêne pas l’installation du couvercle du 
compartiment de la batterie.

(9) Refermez le compartiment de la batterie du FR-7x 
et remettez le coussin en place.
Remarque: Serrez bien les deux vis pour établir un contact 
entre le couvercle du compartiment de batterie et l’instru-
ment, faute de quoi, vous ne pouvez pas utiliser le FR-7x.

Brancher le FR-7x au FBC-7
Le FR-7x est livré avec un pédalier FBC-7 qui assure 
aussi l’alimentation du V-Accordion et sert également 
de chargeur de batterie.
Si vous avez installé la batterie rechargeable, vous pou-
vez jouer sur l’instrument sans le brancher au FBC-7.

Remarque: Voyez la section “A propos du FBC-7” à la p. 58 
pour en savoir plus le FBC-7.

(1) Branchez le câble à 19 broches fourni au FR-7x.

Le câble à 19 broches ne peut être branché que d’une 
seule manière; vous ne pouvez donc pas vous trom-
per. Veillez simplement à aligner les saillies de la fiche 
avec les orifices correspondants de la prise du FR-7x.

(2) Branchez l’autre extrémité du câble à 19 broches 
au FBC-7.

Brancher le FBC-7 à une prise secteur
Ce n’est nécessaire que si vous avez branché le FR-7x au 
FBC-7.

Remarque: Pour éviter tout dysfonctionnement et pour ne 
pas endommager les enceintes ou les autres périphériques, 
diminuez le volume et coupez l’alimentation de tous les appa-
reils avant d’effectuer les connexions.

(1) Branchez la prise AC INLET du FBC-7 à une prise 
secteur.

4. Avant d’utiliser le FR-7x

Orifices Saillies

Tournez l’anneau pour ver-
rouiller la connexion

Prise secteur
6
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Autres connexions
Vous pouvez utiliser le FR-7x sans système d’amplification et sans l’unité pédalier/alimentation/chargeur de batterie 
FBC-7.

Brancher le FR-7x à un système d’amplification
Pour brancher le FR-7x à une sono 
ou une console quand vous utilisez 
la batterie rechargeable fournie, 
nous vous conseillons de recourir à 
un système sans fil. Cela vous évite 
de devoir utiliser un câble de signal 
excessivement long.
Le FR-7x est doté d’un système de 
haut-parleurs internes et ne 
nécessite donc pas la moindre con-
nexion à un amplificateur.
Vous pouvez aussi vous servir d’un 
casque (série Roland RH). Voyez 
“Ecoute au casque” à la p. 19.

Remarque: Les prises OUTPUT du FR-7x sont aussi disponibles lorsque vous branchez le FR-7x au FBC-7. N’essayez jamais de les bran-
cher aux prises du FBC-7.
Remarque: Si vous utilisez un transmetteur sans fil disponible dans le commerce, les signaux du FR-7x peuvent présenter de la distor-
sion. Dans ce cas, changez le niveau de sortie du FR-7x (voyez p. 91).

Brancher le FR-7x au FBC-7 fourni et à un système d’amplification
Si vous préférez ne pas utiliser la batterie, 
branchez le V-Accordion au FBC-7 à l’aide du 
câble fourni. Ce câble alimente le FR-7x, 
envoie les messages du pédalier et transmet 
les signaux audio du FR-7x aux prises OUTPUT 
L/MONO & R du FBC-7.
Quand vous utilisez le FBC-7, il n’est pas vrai-
ment nécessaire de brancher les prises OUTPUT 
du FR-7x à un amplificateur externe. Branchez 
le FR-7x de la façon illustrée. Voyez aussi 
“Brancher le FR-7x au FBC-7” à la p. 16.
Remarque: Cette connexion est indispensable pour 
exploiter les fonctions MIDI du FR-7x (voyez p. 108).

Les sons du FR-7x ont été conçus pour produire une image stéréo naturelle. Si vous branchez le V-Accordion à une console de 
mixage, réglez la commande PAN de l’entrée à laquelle vous avez relié la prise OUTPUT L (section Treble) sur “11 heures”. Réglez la 
commande PAN du canal relié à la prise OUTPUT R (section Bass & Chord) sur “3 heures” pour conserver cette balance. En voici un 

exemple: . Vous pouvez toutefois changer ce réglage (voyez p. 91).

OUTPUT 
L/MONO (Treble) + R/MONO (Bass)

INPUT 
L + R

Utilisez un câble de signal très long (10m ou plus) ou un système sans fi l (recommandé).

T B/C

OUTPUT 
L/MONO + R/MONO

INPUT 
L + R

Utilisez le câble à 19 
broches fourni.

Remarque: N’oubliez pas de bran-
cher la fiche du câble d’alimenta-
tion du FBC-7 à une prise secteur 
adéquate.

A une prise 
secteur 

adéquate
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Mise sous/hors tension
La procédure de mise sous tension change selon que 
vous utilisiez la batterie ou l’unité pédalier/adaptateur/
chargeur de batterie FBC-7.

■ Remarques importantes
• Avant de brancher le FR-7x à un système d’amplifica-

tion, veillez toujours à couper l’alimentation du FR-7x 
et de l’appareil externe.

• Branchez les prises OUTPUT du FR-7x à ou aux 
entrée(s) ligne de l’amplificateur ou de la console de 
mixage.

• Après avoir effectué les connexions, mettez d’abord le 
FR-7x sous tension puis l’amplificateur ou la console 
de mixage.

Si vous utilisez la batterie (sans le FBC-7)
Remarque: Utilisez exclusivement la batterie fournie avec le 
FR-7x ou une nouvelle batterie que vous vous êtes procuré 
auprès de votre revendeur Roland. L’utilisation de toute autre 
batterie peut endommager sérieusement le FR-7x ou le FBC-7. 
Roland décline toute responsabilité pour des dommages 
résultant de l’utilisation d’une batterie n’ayant pas fait l’objet 
d’une approbation explicite. De tels dommages ne sont pas 
couverts par la garantie Roland.

Remarque: Quand vous utilisez la batterie, la page principale 
affiche une icône indiquant la charge résiduelle de la batterie 
(trois barres signifient que la batterie est complètement char-
gée). Le message “LOW BATTERY. PLEASE RECHARGE!” apparaît 
quand la batterie est pratiquement épuisée. Remplacez ou 
rechargez la batterie aussi vite que possible (voyez p. 59).

■ Mise sous tension

(1) Réglez la commande [VOLUME] au minimum (à 
fond à gauche).

(2) Appuyez sur le bouton [POWER] (il s’allume) du 
FR-7 pour le mettre sous tension.

(3) Réglez correctement le volume.

■ Mise hors tension

(1) Réglez la commande [VOLUME] au minimum (à 
fond à gauche).

(2) Appuyez à nouveau sur le bouton [POWER] (il 
s’éteint).

Remarque: Durée de vie estimée de la batterie en utilisa-
tion continue: Ni-MH: 8 heures. Ce chiffre varie en fonc-
tion des conditions d’utilisation.

Si le FR-7x est branché au FBC-7
Lorsque les connexions sont établies, mettez les appa-
reils sous tension en respectant l’ordre spécifié. Si vous 
modifiez cet ordre, vous risquez de provoquer des dys-
fonctionnements ou d’endommager certains éléments 
comme les haut-parleurs.

■ Mise sous tension

(1) Branchez le FR-7x au FBC-7 avec le câble à 19 bro-
ches fourni (voyez p. 16). Branchez le FBC-7 à une 
prise secteur.

(2) Appuyez sur le bouton [POWER¥ON] du FBC-7 pour 
le mettre sous tension.

Le témoin POWER ON en face avant du FBC-7 
s’allume en rouge.

(3) Réglez la commande [VOLUME] du FR-7x au mini-
mum (à fond à gauche).

(4) Appuyez sur le bouton [POWER] (il s’allume) du 
FR-7x pour le mettre sous tension.

L’icône  à l’écran indique que le FR-7x est alimenté 
par le FBC-7.

(5) Si vous avez branché un système d’amplification, 
mettez-le sous tension.

(6) Réglez correctement le volume.

Remarque: Cet appareil est doté d’un circuit de protection. 
Il faut attendre un bref laps de temps (quelques secondes) 
après la mise sous tension pour que l’appareil fonctionne 
normalement.
8
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Mise hors tension
(1) Réglez la commande [VOLUME] du FR-7x au mini-

mum (à fond à gauche).
(2) Si vous avez branché un système d’amplification, 

mettez-le hors tension.
(3) Appuyez sur le bouton [POWER] (il s’éteint) du 

FR-7x pour mettre ce dernier hors tension.

L’écran et le bouton [POWER] s’éteignent et l’instru-
ment est hors tension.

(4) Appuyez sur le bouton [POWER¥ON] du FBC-7 pour 
le mettre hors tension.

Remarque: Pour couper entièrement l’alimentation, met-
tez-le hors tension avec le bouton [POWER¥ON] puis 
débranchez le câble d’alimentation de la prise secteur.

Ecoute au casque
L’usage du casque vous permet de profiter du FR-7x 
quand bon vous semble, sans déranger votre entourage.

(1) Branchez un casque (en option) à la prise PHONES 
située sur le panneau de connexion du FR-7x.
Remarque: Les haut-parleurs du FR-7x sont désactivés 
quand vous branchez un casque.

(2) Utilisez la commande [VOLUME] du FR-7x pour 
régler le volume du casque.

■ Précautions concernant le casque
• Pour ne pas endommager les conducteurs internes 

du câble, évitez tout maniement brutal. Quand vous 
utilisez le casque, manipulez la fiche ou le casque 
(pas le câble).

• Vous risquez d’endommager le casque si vous le 
branchez à volume élevé. Réglez donc le volume au 
minimum avant de brancher le casque.

• Un volume excessif endommage votre ouïe et le cas-
que. Veuillez choisir un volume adéquat.
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Le FR-7x propose une série de morceaux de démonstration illustrant la vaste palette de sons et de possibilités qu’il offre. 
Procédez comme suit pour écouter les morceaux de démonstration:

(1) Mettez le FR-7x sous tension.
Voyez “Mise sous/hors tension” à la page 18. L’écran 
se présente à peu près comme suit:

Convenons d’appeler cette page d’écran la “page 
principale”.

(2) Maintenez simultanément les boutons SET [√][®] 
enfoncés pour passer à la page d’écran suivante:

La démonstration démarre automatiquement avec le 
premier morceau (l’instrument en contient 35). Voyez 
le tableau à la page 128.

(3) Utilisez les boutons SET [√][®] pour choisir un autre 
morceau de démonstration.

(4) Réglez éventuellement le volume avec la com-
mande [VOLUME].

(5) Appuyez sur [EXIT÷JUMP] (ou simultanément sur les 
boutons SET [√] et [®]) pour quitter le mode de 
démonstration.

Remarque: Tous droits réservés. Tout usage non autorisé 
de ce matériel à des fins autres que personnelles et privées 
est interdit par les lois en vigueur.
Remarque: Les données musicales jouées ne sont pas 
envoyées à MIDI OUT.

5. Ecouter les morceaux de démonstration
0



 Opérations élémentaires sur le FR-7x
V-Accordion r

FR-7x F.book  Page 21  Tuesday, September 15, 2009  11:19 PM
Nous allons commencer par voir comment le FR-7x est structuré et comment il fonctionne. Le FR-7x est nettement plus 
puissant que la plus belle des collections d’accordéons et, pourtant, les ingénieurs Roland ont tout fait pour que les musi-
ciens même occasionnels puissent exploiter ses possibilités.

Aperçu des sections de votre FR-7x
Examinons brièvement les différentes “sections” de votre 
V-Accordion afin de comprendre comment il fonctionne.

■ Section ‘Treble’ (clavier main droite)
Cette section sert généralement à jouer la mélodie. Il 
existe deux types de claviers: un clavier de type piano 
et un clavier à boutons.
La section “Treble” (main droite) du FR-7x est sensible 
au toucher et dispose d’une fonction “aftertouch”.
Remarque: Sur le modèle à boutons, les messages d’after-
touch sont générés par la barre Master.

■ Section ‘Bass’ (clavier main gauche)
Cette section sert généralement à jouer l’accompa-
gnement. Le clavier est toujours à boutons. Il existe 
deux systèmes généraux: l’un est appelé “Stradella” 
(basses standard) et l’autre “basses libres” (“Free 
Bass”). Le FR-7x vous laisse le choix entre ces deux 
systèmes.
Le système “Stradella” ou système de basses standard 
utilise les 2 (ou 3) premières rangées de boutons pour 
jouer des notes de basses. Les autres rangées de bou-
tons servent à jouer des accords.
Avec le système de basses libres, tous les boutons 
permettent de jouer des notes.
La section de basses du FR-7x est sensible au toucher.

■ Soufflet
Le soufflet est un élément important de l’accordéon. 
Le mouvement du soufflet confère expression et 
dynamique au son. Il existe plusieurs techniques de 
jeu dont une impliquant des mouvements d’ouver-
ture et de fermeture rapides.
L’inertie du soufflet peut être réglée avec le 
régulateur de résistance et le bouton d’air.

■ Barre Master
Sur un accordéon traditionnel, la barre “Master” 
active le registre du même nom. Le FR-7x vous per-
met d’utiliser la barre Master de façon beaucoup plus 
flexible:

• En mode d’accordéon, elle rétablit un registre main 
droite (Treble) de votre choix (voyez “9.8 Master Bar 
Recall” à la p. 86).

• En mode orchestral, elle active et coupe la partie 
ORCHESTRA.

Uniquement pour le modèle à boutons:
La barre Master du FR-7x a deux fonctions:

• Une pression légère vous permet de générer des don-
nées d’aftertouch (produites par le clavier sur un 
modèle piano).

• Une pression plus forte (à bout de course) vous per-
met de l’utiliser comme sur un modèle piano (voyez 
ci-dessus).

Informations pratiques
Régulateur de résistance du soufflet
Le FR-7x est doté d’un régulateur de résistance du souf-
flet permettant de régler l’inertie du soufflet (la force 
nécessaire pour l’actionner).

Il est situé près d’une attache du soufflet et monté sur le 
bouton d’air (vous permettant d’évacuer l’air du soufflet 
sans produire de sons). Chaque position change l’inertie 
du soufflet selon la direction dans laquelle vous tournez 
le régulateur (vers “MAX” ou “MIN”). Appuyez sur le 
régulateur et tournez-le pour choisir le réglage qui vous 
convient le mieux.
Le bouton d’air permet de purger l’air résiduel du souf-
flet en le refermant.

6. Opérations élémentaires sur le FR-7x

Barre Master

Registres des sections ‘Bass’, ‘Chord’ et 
‘Orchestral Bass/Chord’

Section main 
droite (‘Treble’)

Section de basses 
(‘Bass’)

Soufflet

Régulateur de résistance du souf-
flet. Enfoncez-le puis tournez pour 
régler la résistance du soufflet.

Bouton d’air. Enfoncez-le pour 
purger l’air résiduel après le jeu.
21



® A propos de la page principale

2

FR-7x V-Accordion

FR-7x F.book  Page 22  Tuesday, September 15, 2009  11:19 PM
r
Lanière main gauche
La lanière main gauche du 
FR-7x (utilisée pour action-
ner le soufflet) est en cuir. 
Vous pouvez en régler la 
tension en tournant le dis-
positif de réglage (voyez 
l’illustration). Tournez-le 
dans un sens pour tendre la 
lanière et dans l’autre pour 
la détendre.

A propos de la page principale
A l’exception de son écran et de quelques boutons et 
commandes, le FR-7x ressemble à un accordéon con-
ventionnel. L’écran fournit des indications précieuses 
sur les réglages en vigueur.

Le contenu de l’écran varie selon la fonction choisie. La 
page principale s’affiche quand vous mettez le FR-7x 
sous tension ou si vous appuyez plusieurs fois sur le 
bouton [EXIT÷JUMP].
Dans certains cas, elle réapparaît automatiquement 
après un changement de paramètre. La page principale 
doit impérativement être affichée si vous voulez jouer 
avec le FR-7x sans changer ses réglages “internes”.
Voyons la structure de la page principale:

Le contenu exact de la page dépend du Set sélectionné 
et des réglages des diverses sections et des fonctions de 
jeu. Les plages A~H y figurent toujours:

A Mode Orchestra

B Nom et numéro du “Set” (mémoire) sélectionné.

C Niveau de la batterie/témoin de source d’alimentation
Indique si le FR-7x fonctionne sur batterie ou est 
branché au FBC-7. Lorsque vous alimentez l’instru-
ment avec une batterie, cette plage indique aussi la 
charge résiduelle de la batterie.

D Registre Orchestra sélectionné
Un trait épais sous le numéro de registre Orchestra 
indique un son du groupe “B” (voyez “Sons orches-
traux pour la section main droite” à la p. 29).

E Registre Treble sélectionné

F Registre Bass, Free Bass, Orchestra Bass, Orchestra 
Chord, Orchestra Free Bass
Vous ne pouvez activer qu’une des deux sections 
main gauche (“Free Bass” ou “Bass”) à la fois.

G Symboles de lien (“Link”)
Ces symboles signifient que les registres Orchestra 
(entrée supérieure) et Bass changent lorsque vous 
changez de registre main droite (Treble) (page 68). La 
fonction “Bass Link” s’applique aussi à la section 
Orchestra Chord (ou Orchestra Free Bass).

H Témoin de sélection de partie
Il indique si le clavier main droite joue un son 
d’accordéon ou un son orchestral.
Remarque: Le contenu de l’écran peut changer quand 
vous tournez une commande ou appuyez sur un bouton. 
Dans ce cas, la page principale réapparaît après quelques 
secondes.

Dispositif de réglage

Lanière main gauche

A B

D

C

E

F

G

H

2
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Le FR-7x est un accordéon “virtuel”. Il recrée le son de divers accordéons (la partie “virtuelle”) et produit même des sons 
orchestraux (trompette, flûte, etc.) ainsi que des sons d’orgues et de batterie.

Les sections évoquées à la page 21 disposent de plu-
sieurs paramètres que vous pouvez régler.
Chaque section a des paramètres qui lui sont propres. 
Vous pouvez sauvegarder vos réglages et les charger 
quand vous en avez besoin.
Les diverses sections de l’instrument sont combi-
nées pour former des “Sets” (ou “mémoires”). Il vous 
suffit de choisir un Set pour sauvegarder et charger les 
réglages de toutes les sections.

L’instrument propose 80 Sets, contenant chacun des 
réglages utiles dès la sortie de l’usine. Vous pouvez 
cependant les remplacer par vos propres réglages. (Si 80 
Sets ne suffisent pas, vous pouvez en archiver sur 
mémoire USB et les charger quand vous en avez besoin).
Ces Sets sont un peu comme un coffre de voiture qui 
contiendrait plusieurs instruments (bandonéon, 
musette, etc.). Les instruments mêmes peuvent être 
sélectionnés avec les registres.
Chaque Set englobe 14 registres main droite (Treble), 7 
registres de basses (Bass), basses libres (Free Bass), 
accords orchestraux (Orchestra Chord), basses libres 
orchestrales (Orchestra Free Bass) et basses orchestrales 
(Orchestra Bass) ainsi que 26 registres de sons orches-
traux (Orchestra). Les registres permettent de changer 
les combinaisons de jeux.

A l’usine, les Sets du FR-7x sont programmés pour vous 
permettre de charger des sons orchestraux, des sons 
d’orgue virtuel et/ou des sons de batterie.
A la différence de son prédécesseur (le FR-7), le FR-7x 
vous permet d’assigner n’importe quel son orchestral 
(parmi les 49 sons disponibles) au registre de votre choix 
(voyez p. 51).

Voyons comment sélectionner des Sets et charger ainsi 
d’autres sons d’accordéon, des sons orchestraux (dont 
des sons d’orgue à roues phoniques) et des sons de bat-
terie.

(1) Utilisez les boutons SET [√][®] du FR-7x ou les com-
mutateurs au pied SET ([1], [2]) du FBC-7 (s’il est 
branché au FR-7x) pour choisir un Set.

Pour jouer avec des sons orchestraux (violon, saxo-
phone, trompette etc.), sélectionnez le Set 30.
Pour jouer avec les sons d’orgue à roues phoniques 
(TW pour “ToneWheel”), choisissez le Set 37.
Pour jouer une partie de batterie avec les boutons 
de basses et d’accords, sélectionnez le Set 36.

(2) Appuyez de nouveau sur un bouton SET [√][®] pour 
choisir d’autres sons.

Sélection directe de Set
Si vous savez déjà quel Set vous voulez utiliser, vous 
pouvez le sélectionner directement:

(1) A la page principale, maintenez le bouton SET [√] 
ou [®] enfoncé.

(2) Utilisez les registres Treble [1]~[10] pour entrer le 
numéro du Set.

Le registre [10] sert à entrer le chiffre “0”. Pour sélec-
tionner le Set “1”, par exemple, appuyez sur le regis-
tre [10] puis [1]. Pour sélectionner le Set “37”, appuyez 
sur le registre [3] puis [7].
Remarque: Si vous n’appuyez que sur un registre ([5], par 
exemple), le FR-7x sélectionne automatiquement ce Set 
après ±2 secondes.

7. Utilisation de Sets

Set 80

Set 3
Set 2

Set 1

Treble
1~14

Orchestral
1~26

Bass
1~7

Free Bass
1~7

Orch. Chord
1~7

Orch. Bass
1~7

COMMON
Reverb
Chorus
Delay
Name
Icon

Master Bar
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Voyons maintenant comment jouer avec les sons d’accordéon du FR-7x.

Section Treble (main droite)
La section Treble peut avoir deux types de clavier: le cla-
vier à 41 touches de style piano ou à 92 boutons.

Le son produit dépend du dernier registre (1~14) 
actionné en dernier lieu. Vous pouvez utiliser cette sec-
tion pour jouer de l’accordéon, des sons orchestraux ou 
les deux.

Remarque: Vous pouvez maintenir n’importe quel registre 
enfoncé pour couper la section Treble. (Dans ce cas, la section 
Treble continue pourtant à transmettre des commandes MIDI.) 
Appuyez sur un autre registre pour la réactiver.

(1) Branchez le FR-7x (si nécessaire) et mettez-le sous 
tension.
Voyez pages 17 et 18.

(2) Appuyez sur un registre Treble et jouez sur le cla-
vier main droite de type piano ou à boutons.
Le FR-7x ne produit du son que si vous actionnez le 
soufflet. Tant que vous n’actionnez pas le soufflet, 
l’instrument ne produit aucun son (comme sur un 
accordéon acoustique).
Remarque: Quand vous pilotez le FR-7x via MIDI ou quand 
le paramètre “10.2 Bellows Curves” a un réglage “Fixed” 
(p. 87), il n’est pas nécessaire d’actionner le soufflet.

(3) Appuyez sur un des 14 registres pour changer de son.
L’écran confirme brièvement votre réglage et indique 
le jeu sélectionné.

Ces indications font référence aux octaves (sens ver-
tical, ) et au nombre de lames légèrement désac-
cordées qui sont utilisées (sens horizontal, ).
Les lames désaccordées ne sont disponibles que pour 
le jeu central (8’).

Les points noirs signalent que la fonction Cassotto 
(voyez p. 66) est coupée et les points blancs qu’elle 
est activée. Voici la signification des registres et des 
indications à l’écran (souvenez-vous que les points 
peuvent être noirs ou blancs):

A la page principale, le numéro du registre 
sélectionné s’affiche dans la plage TREBLE:

8. Description des sections accordéon du FR-7x

Clavier piano Clavier à boutons

Registres Treble (main droite)

1 BASSOON 8 MASTER

2 BANDON 9 MUSETTE

3 CELLO 10 CELESTE

4 HARMON 11 TREMOLO

5 ORGAN 12 CLARINET

6 ACCORD 13 OBOE

7 VIOLIN 14 PICCOLO

8–' 4'

8' 16' 8+'

2 / '2
3 5 / '1

3

4
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(4) Si le son vous semble trop fort ou trop faible, 
réglez-le avec la commande [VOLUME].

(5) Si vous n’entendez pas les notes de la main droite, 
réglez la commande [BALANCE] au centre.

Cette commande permet de régler la balance entre 
les registres main droite et main gauche. Quand vous 
la tournez à fond vers “BASS”, la section main droite 
est inaudible. Lorsque vous changez le réglage 
Balance, l’écran confirme brièvement votre action:

Utilisation de la sourdine (Sordina)
Le commutateur [SORDINA] permet d’atténuer le son. 
Sur un accordéon acoustique, ce commutateur ferme la 
caisse de résonance en bois à l’intérieur de l’instrument.

Le FR-7x simule cet effet de façon électronique.

Quand vous activez la fonction Sordina, l’écran con-
firme brièvement votre action:

Remarque: La sourdine s’applique uniquement à la section 
Treble.

Section main gauche
Vous pouvez jouer des notes de basses et des accords 
avec les boutons de basses standard (“Stradella”).

Les accords utilisent le registre (son) choisi pour la sec-
tion de basses – d’où le nom de cette section. Les 
“vraies” notes de basses sont assignées aux deux rangs 
entourés. Les autres boutons servent à jouer des accords 
(Chords).
Le son de la section main gauche dépend du registre 
actionné. Cette section peut produire un son d’accor-
déon, des sons orchestraux ou les deux.

(1) Branchez le FR-7x (si nécessaire) et mettez-le sous 
tension.
Voyez pages 17 et 18.

(2) Prenez le FR-7x, appuyez sur un registre et jouez 
sur le clavier main gauche (à boutons).

Le FR-7x ne produit du son que si vous actionnez le 
soufflet.
Remarque: Quand vous pilotez le FR-7x via MIDI ou quand 
le paramètre “10.2 Bellows Curves” à la p. 87 a un réglage 
“Fixed”, il n’est pas nécessaire d’actionner le soufflet.
Remarque: Vous pouvez maintenir n’importe quel registre 
enfoncé pour couper la section main gauche. (Dans ce cas, 
la section Bass continue pourtant à transmettre des com-
mandes MIDI.) Appuyez sur un autre registre pour la réac-
tiver.

(3) Appuyez sur un autre registre pour changer le son.
L’écran confirme brièvement votre réglage et indique 
le jeu sélectionné:

Boutons de basses Boutons d’accords

2'
4'
8-4'
8'
16'
25



® Utilisation des effets numériques du FR-7x

2

FR-7x V-Accordion

FR-7x F.book  Page 26  Tuesday, September 15, 2009  11:19 PM
r
Ces indications font référence aux octaves (sens ver-
tical) et au nombre de lames légèrement désac-
cordées qui sont utilisées (sens horizontal).
A la page principale, le numéro et le nom du registre 
sélectionné apparaît dans la plage BASS:

(4) Si le son vous semble trop fort ou trop faible, 
réglez-le avec la commande [VOLUME].

(5) Si vous n’entendez toujours pas les notes de basses 
et d’accords, changez le réglage de la commande 
[BALANCE].

Cette commande permet de régler la balance entre 
les registres main droite et main gauche. Quand vous 
la tournez à fond vers “TREBLE”, la section Bass est 
inaudible.
Remarque: Vous pouvez aussi produire un son orchestral 
avec les boutons d’accords et jouer de l’accordéon avec les 
boutons de basses (ou vice versa).
Remarque: Les six boutons du rang le plus proche du logo 
du FR-7x peuvent servir à piloter les fonctions de votre 
choix (voyez p. 89).
Remarque: Vous pouvez aussi assigner des sons de batte-
rie aux boutons de basses (et d’accords) pour accompagner 
le son d’accordéon (voyez p. 72).

Utilisation des effets numériques 
du FR-7x
En jouant, vous avez peut-être remarqué que les sons 
d’accordéon sont pourvus d’effets (probablement de 
réverbération). Les réglages d’effets font partie des para-
mètres que vous pouvez sauvegarder indépendamment 
pour chaque Set.
Le FR-7x contient 3 effets numériques qui s’appliquent à 
toutes les sections.

(1) Utilisez la commande [DELAY], [CHORUS] ou 
[REVERB] pour régler le niveau de l’effet correspon-
dant.
Tournez-la à fond à gauche (vers le petit point) si 
vous n’avez pas besoin de l’effet en question.
Tournez-la vers la droite (vers le gros point) pour 
augmenter le niveau de l’effet.
L’écran affiche brièvement le niveau choisi pour le 
processeur d’effet.

Remarque: Les réglages de ces commandes s’appliquent à 
toutes les sections.

Une fois familiarisé avec les paramètres du FR-7x, 
vous n’utiliserez généralement ces commandes qu’en 
dernier recours (c.-à-d. sur scène).
Remarque: Vous pouvez programmer le niveau d’effet 
pour chaque section séparément et sauvegarder ces régla-
ges dans un Set. Voyez pages 67, 73, 75, 77, 79, 81 et 82.

Effet Explication

Reverb Cet effet vous donne l’impression de jouer dans 
une salle de concert, une église ou une pièce. Il 
ajoute de la “profondeur” au son.

Chorus Cet effet donne l’impression que plusieurs ins-
truments du même type jouent simultanément 
(il est similaire au désaccord de plusieurs lames 
d’un registre).

Delay Cet effet produit des échos, c.-à-d. des répéti-
tions. De brefs intervalles (on parle d’effet “Slap-
back”) produisent un effet similaire à la 
réverbération. Des intervalles plus longs, en 
revanche, produisent de véritables échos.

DELAY

CHORUS

REVERB
6
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Remarque: Il peut arriver que la manipulation d’une com-
mande d’effet ne produise aucun résultat audible. C’est dû 
aux réglages “Send Level” (niveau d’envoi) des sections 
(voyez page 67, p.ex.). Les commandes décrites ci-dessus 
changent le niveau de sortie des processeurs d’effet.

Jouer en mode basses libres 
(‘Free Bass’)
Le FR-7x propose aussi un mode de basses libres. Il est 
surtout utilisé par les professionnels et les élèves préfé-
rant un agencement différent des notes de la main gau-
che. Dans ce mode, tous les boutons main gauche pro-
duisent des notes de basses et non des accords.

Remarque: Pour savoir comment sélectionner le système de 
notes pour le mode basses libres, voyez page 91. Ce réglage est 
commun à tous les Sets.

(1) Appuyez simultanément sur les trois registres inti-
tulés “FREE BASS”.

L’écran affiche brièvement ce qui suit (selon le Set 
sélectionné):

“L” renvoie aux notes graves et “H” aux notes aiguës. 
Les plages exactes dépendent du mode FREE BASS 
sélectionné. Voyez aussi l’illustration à la page 
page 92 où les notes aiguës sont indiquées par des 
boutons noirs et les notes graves par des boutons 
blancs.
Remarque: Pour savoir comment assigner les boutons de 
basses aux notes de basses libres, voyez page 91.

(2) Choisissez (si nécessaire) d’autres réglages avec les 
registres main gauche.

(3) Enfoncez à nouveau simultanément les trois regis-
tres FREE BASS pour retourner au mode de basses 
standard.

Capuchons de référence
Le FR-7x est livré avec plusieurs capuchons de référence 
(concaves et striés) pour vous aider à localiser les bou-
tons de basses et d’accords sans les regarder. A la sortie 
d’usine, trois capuchons ont été installés sur les boutons 
noirs de l’illustration suivante. Vous pouvez les retirer ou 
les placer sur d’autres boutons en cas de besoin.

Voici à quoi ressemblent les capuchons:

Boutons de bas-

L H

8' 8'

16' 16'

Ab3 Eb3 Bb3 F3 C3 G3 D3 A3 E3 B3 F#3 C#3 Ab3 Eb3 Bb3 F3 C3 G3 D3 A3

E3 B3 F#3 C#3 Ab3 Eb3 Bb3 F3 C3 G3 D3 A3 E3 B3 F#3 C#3 Ab3 Eb3 Bb3 F3

EM BM F#M C#M AbM EbM BbM FM CM GM DM AM EM BM F#M C#M AbM EbM BbM FM

Em Bm F#m C#m Abm Ebm Bbm Fm Cm Gm Dm Am Em Bm F#m C#m Abm Ebm Bbm Fm

E7 B7 F#7 C#7 Ab7 Eb7 Bb7 F7 C7 G7 D7 A7 E7 B7 F#7 C#7 Ab7 Eb7 Bb7 F7

Edim Bdim F#dim C#dim Abdim Ebdim Bbdim Fdim Cdim Gdim Ddim Adim Edim Bdim F#dim C#dim Abdim Abdim Bbdim Fdim

Bou-
tons de 
basses

Boutons d’accords*

(*) Vous pouvez changer cette configuration en 3 rangées de boutons de 
basse et 3 rangées de boutons d’accords. Voyez “10.8 Bass&Chd Mode” à la 
p. 90.

Glisser vers le haut pour retirer

Glisser sur le bouton

Capuchon de référence
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Jouer la partie de basses de la main 
droite (Bass-to-Treble)
Le FR-7x dispose d’un mode permettant de l’utiliser 
comme un accordéon basson. Avec ce mode, la partie de 
basses est jouée de la main droite. Les boutons de bas-
ses et d’accords sont inactifs (un véritable basson n’a 
pas de boutons de basses/d’accords et ne peut être joué 
que d’une main).

(1) Mettez le FR-7x sous tension.
Voyez “Mise sous/hors tension” à la page 18.

(2) Maintenez le registre [ORCHESTRA] enfoncé et 
appuyez sur le registre [7] (“BS TO TREB”).

(3) Utilisez les registres Treble [1]~[14] pour sélec-
tionner le son “Bass-to-Treble” voulu.
Vous avez le choix entre 7 sons d’accordéon et 7 sons 
orchestraux. Les numéros dans le tableau ci-dessous 
désignent les registres main droite à actionner.

Remarque: Le mode Bass-to-Treble utilise les sons FREE 
BASS (sons d’accordéon) et ORCHESTRA BASS (sons orches-
traux). Les assignations de sons orchestraux peuvent varier 
d’un Set à l’autre.

(4) Jouez la partie de basses de la main droite.
(5) Appuyez de nouveau sur [ORCHESTRA] + registre [7] 

pour quitter le mode Bass-to-Treble.
Remarque: L’activation (la coupure) du mode Bass-to-Tre-
ble peut être sauvegardée dans le Set en vigueur.

Sons ‘Bass-to-Treble’

Sons d’accordéon Sons orchestraux

1 Low 8 Acous.Bs

2 High 9 Bowed

3 Low+High 10 Finger Bs

4 Lw+HgLow 11 Fretless

5 LwLow+Hig 12 Picked Bs

6 HighLw+Hg 13 Tuba

7 LowHigh 14 Tuba Mix
8
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Le FR-7x contient 49 sons orchestraux (dont 26 sont assignables aux registres), 32 sons d’orgue à roues phoniques pour la 
section main droite, 32 sons d’orgue à roues phoniques pour la section d’accords et 16 sons d’orgue à roues phoniques 
pour les boutons de basses. Vous pouvez en plus jouer des parties de batterie simples de la main gauche.

Sons orchestraux pour la section 
main droite
Vous pouvez utiliser les sons orchestraux de la section 
Treble seuls ou les combiner avec le son d’accordéon 
sélectionné.

La section Treble du FR-7x vous permet de choisir 26 
sons orchestraux ou d’orgue à roues phoniques pour 
chaque Set (13 + 13). Les 13 premiers sons peuvent être 
sélectionnés en appuyant d’abord sur le registre 
[ORCHESTRA] puis sur un registre Treble [1]~[13]. Conve-
nons d’appeler ce groupe de sons le “groupe A”.
Les 13 sons du second groupe (“groupe B”) peuvent être 
sélectionnés en appuyant une fois de plus sur le registre 
Treble en question.
Remarque: Vous ne pouvez sélectionner qu’un son orchestral 
à la fois.

(1) Appuyez sur le registre [ORCHESTRA].

L’affichage suivant apparaît:

(2) Actionnez un des registres pour choisir un son 
orchestral du groupe “A” (voyez le tableau plus 
loin).
Appuyez de nouveau sur ce registre pour sélectionner 
le son du groupe “B”.
Vous activez ainsi la partie Orchestra. L’écran affiche:

La flèche saute de la ligne “TREBLE” à la ligne “ORCH”. 
Cela signifie que les registres Treble peuvent servir à 
sélectionner des sons orchestraux.
Remarque: Le nom du son peut différer sur votre instru-
ment.

L’écran affiche brièvement le nom du son sélectionné 
et le numéro du registre actionné:

Voici les 26 sons orchestraux disponibles par défaut 
et les registres associés:

Remarque: Ces assignations ont été programmées à 
l’usine et peuvent être changées (voyez p. 51), ce qui signi-
fie que vous pouvez affecter n’importe quel son orchestral 
à n’importe quel registre.

(3) Jouez quelques notes sur le clavier main droite.
Vous entendez le son orchestral choisi.

(4) Appuyez de nouveau sur le registre [ORCHESTRA] 
pour retrouver le son d’accordéon main droite.
L’icône du clavier dans le coin supérieur droit (voyez 
plus haut) et la flèche retournent à la case “TREBLE” 
pour indiquer que le clavier main droite produit le 
son d’accordéon sélectionné.

9. Jouer avec les sons orchestraux du FR-7x

Sons orchestraux main droite

1A Trombone 1B Trumpet

2A Tenor Sax2 2B Alto Sax

3A Clarinet 3B Oboe

4A Harmonica 4B Mute Harm

5A Violin 5B Pizzicato

6A Flute 1 6B Pan Flute

7A HighLand*

* See “A propos des sons ‘HighLand’ et ‘Zampo-
gna’” à la p. 30.

7B Zampogna*

8A TIPLJAZZ 8B BLUES

9A AMERICA 9B POPULAR

10A JazzScat1 10B Strings

11A Mandolin 11B Vibe

12A Ac. Guitar 12B Nylon & Steel

13A Ac. Piano 13B El. Piano
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A propos des sons ‘HighLand’ et ‘Zampogna’

Votre FR-7x propose deux sons d’instrument de type 
cornemuse: “HighLand” et “Zampogna”. Les instru-
ments dont proviennent ces sons produisent une ou 
plusieurs notes de bourdon sur lesquelles la mélodie 
est jouée.
Quand vous choisissez un de ces sons, l’octave la plus 
basse du clavier main droite est assignée aux notes de 
bourdon.

Voyons comment opère cette fonction de bourdon:
• Quand vous enfoncez une seule touche grise (voyez 

l’illustration), seule cette note est maintenue. Vous 
pouvez relâcher immédiatement la touche après 
l’avoir enfoncée: la note est maintenue indéfiniment.

• Si vous enfoncez deux touches (ou plus) à la fois, ces 
notes sont maintenues (la fonction de bourdon est 
polyphonique).

• Pour désactiver les notes de bourdon produites, 
appuyez sur une autre touche “grise” (et activez ainsi 
une autre note de bourdon). Vous pouvez aussi 
actionner à nouveau les touches des notes produites 
pour couper le bourdon.

Sensibilité au toucher et aftertouch

■ Toucher (‘Velocity’)
Le clavier main droite de type piano est sensible au 
toucher. Le volume et le timbre des notes jouées par 
la partie orchestrale dépendent donc de la force et de 
la rapidité avec laquelle vous enfoncez les touches 
(pour les sons ORCHESTRA).
Remarque: La partie d’accordéon main droite n’est pas 
sensible au toucher. Vous pouvez néanmoins varier son 
volume et son timbre en poussant/tirant le soufflet plus ou 
moins fort (comme sur un “vrai” accordéon).

■ Pression additionnelle (‘Aftertouch’)
Le clavier main droite détecte si le musicien main-
tient une pression sur une touche après la pression 
initiale.
Sur le modèle à boutons, la barre Master permet de 
simuler l’effet aftertouch: jouez une note et mainte-
nez le bouton correspondant enfoncé en appuyant 
doucement sur la barre Master.
Pour certains sons orchestraux et pour la section 
accordéon Treble, cet effet permet de diminuer tem-
porairement la hauteur de la note; voyez 
“2.11 Aftertouch Pitch” à la p. 67.
Pour un son d’orgue, l’aftertouch permet d’alterner 
entre les vitesses rapide et lente de l’effet Rotary.

Remarque: Cet effet aftertouch s’applique à toutes les 
notes produites simultanément. (Les férus du MIDI parlent 
“d’aftertouch canal”.)

Sélectionner le mode ORCHESTRA
Vous pouvez utiliser le son ORCHESTRA choisi seul ou le 
combiner avec le son d’accordéon sélectionné. Il existe 
plusieurs combinaisons possibles: SOLO, DUAL, HIGH et 
LOW.

(1) Maintenez le registre [ORCHESTRA] et appuyez sur 
le registre main droite [11], [12], [13] ou [14] pour 
choisir un mode.

■ Mode SOLO (registre [14])
Quand vous activez la section ORCHESTRA (en 
actionnant le registre [ORCHESTRA] et en 
sélectionnant un son), vous n’entendez que le son de 
l’instrument orchestral. Appuyez sur CANCEL [14] 
pour retrouver le son d’accordéon main droite.

■ Mode DUAL (registre [13])
Le son orchestral est ajouté au son d’accordéon. Cha-
que note sonne ainsi comme un accordéon jouant à 
l’unisson avec un autre instrument.

Petit rappel: ici, les plages ORCH et TREBLE contien-
nent toutes deux une icône de clavier indiquant 
qu’elles sonnent simultanément.

■ Mode HIGH (registre [12])
Quand vous choisissez ce mode et jouez une seule 
note, elle est produite par le son orchestral. Si vous 
maintenez la touche ou le bouton enfoncé en 
appuyant sur une autre touche ou bouton (plus 
grave), la note la plus haute (la note maintenue) est 
jouée par le son orchestral. Les notes plus graves, en 
revanche, sont jouées par le son d’accordéon main 
droite. Ce mode convient pour les cas où vous devez 
jouer des accords et une ligne de solo en utilisant des 
sons différents.

Permet de jouer la mélodie.

Produit les notes de bourdon.
0
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En voici un exemple:

■ Mode LOW (registre [11])
Ce mode est l’inverse du mode HIGH: les notes plus 
hautes que la note maintenue sont jouées par 
l’accordéon. Ce mode vient à point dans les cas où la 
mélodie (ou contre-mélodie) est plus haute que les 
notes à maintenir.

L’écran confirme brièvement votre choix.
(2) Jouez à nouveau quelques notes et écoutez le 

résultat.
Remarque: Le réglage du mode ORCHESTRA peut être sau-
vegardé dans un Set (voyez p. 104). Le mode sauvegardé 
est rappelé quand vous activez la partie ORCHESTRA.

Ajout et étouffement rapides du son orchestral
Après avoir activé la section ORCHESTRA et choisi un 
mode, vous pouvez jouer certaines phrases avec le son 
d’accordéon et y ajouter le son orchestral sélectionné 
lorsque vous répétez une telle phrase.
Remarque: La procédure suivante permet d’activer et de cou-
per la partie Orchestra en mode DUAL, HIGH ou LOW. La partie 
accordéon Treble reste toutefois audible.

(1) Appuyez sur la barre Master (sous le clavier main 
droite) pour activer ou couper la partie ORCHES-
TRA.

L’icône de clavier dans la plage “ORCH” apparaît 
quand la section ORCHESTRA est activée et disparaît 
quand cette section est coupée (voyez l’illustration 
ci-dessous).

Notez la plage contenant une icône de clavier puis 
appuyez à nouveau sur la barre Master et regardez 
l’écran. Jouez quelques notes pour juger de l’effet.

Régler le volume du son orchestral (Treble)
Dans certains cas (en mode DUAL, HIGH ou LOW), le son 
ORCHESTRA peut être trop fort ou trop faible par rap-
port au son d’accordéon main droite. Réglez alors le 
volume:

(1) Activez la partie ORCHESTRA.
Voyez “Sons orchestraux pour la section main droite” 
à la p. 29.

(2) A la page d’écran principale, appuyez une fois sur 
le bouton [DOWN].

(3) Utilisez la commande [DATA÷ENTER] pour régler la 
valeur voulue.
Ce paramètre peut être réglé sur “Off”, –40~+40. 
“STD” signifie que la partie Orchestra utilise son 
volume “normal”. Les valeurs négatives (–) atténuent 
la partie ORCHESTRA et les valeurs positives (+) 
l’accentuent.

(4) Retournez à la page principale en appuyant sur 
[EXIT÷JUMP].
Pour retrouver le son d’accordéon de la section main 
droite:

(5) Appuyez sur le registre [CANCEL] pour retransfor-
mer le FR-7x en accordéon conventionnel.

Pour activer à nouveau la partie ORCHESTRA, recom-
mencez les opérations (1) et (2) décrites à la page 29.

Note jouée par le son orchestral

Notes jouées par l’accordéon

Les notes plus basses 
sont jouées par la 

section d’accordéon.

Cette note est jouée 
par la section 
ORCHESTRA.

Notes jouées par l’accordéon

Note jouée par le son orchestral

UP

DOWN
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Sons orchestraux pour la section de 
basses
La fonction Orchestra du FR-7x comprend en fait quatre 
sections: une pour le clavier main droite (appelée 
“Orchestra”) et trois autres pour les boutons main gau-
che (appelées “Orchestra Bass/Orchestra Chord/Orches-
tra Free Bass”).

Vous pouvez jouer une partie de basses orchestrales au 
lieu de la partie de basses (et remplacer ainsi le son 
d’accordéon joué par les rangées de boutons de basses 
du clavier). Les assignations programmées à l’usine peu-
vent être remplacées par vos propres assignations. De 
plus, vous pouvez assigner des sons d’orgue TW 
(ToneWheel= roues phoniques) aux registres main gau-
che (voyez p. 52).
La partie ORCH BASS s’applique uniquement aux ran-
gées des boutons de basses (les plus proches du souf-
flet) et n’a aucun effet sur les boutons d’accords.

(1) Appuyez simultanément sur les trois registres inti-
tulés “ORCH BASS”.

Remarque: Les numéros montrés ici ne figurent pas sur les 
registres mêmes. Nous les avons ajoutés à titre de réfé-
rence.

L’écran affiche brièvement une représentation sem-
blable à la suivante:

(2) Choisissez le son voulu avec les registres de basses.

Remarque: La dynamique des sons indiqués par un astéris-
que (*) ne peut être contrôlée que par les mouvements du 
soufflet. Ces sons ne sont pas sensibles au toucher. Pour les 
autres sons, voyez aussi la section “10.16 Orchestra Bs&Ch 
Touch” à la p. 93.

(3) Appuyez de nouveau simultanément sur les trois 
registres ORCH BASS pour retourner au mode de 
basses normal.

Régler le volume du son ORCH BASS
Dans certains cas, le son Orchestra Bass peut être trop 
fort ou trop faible par rapport aux autres sons joués 
simultanément. Réglez alors le volume de la section 
ORCH BASS:

(1) Sélectionnez le mode ORCH BASS en appuyant 
simultanément sur les trois registres intitulés 
“ORCH BASS”.

(2) A la page principale, appuyez trois fois sur le bou-
ton [DOWN].

L’écran affiche ce qui suit:

(3) Actionnez la commande [DATA÷ENTER] pour effec-
tuer le réglage.
Ce paramètre peut être réglé sur “Off”, –40~+40. 
“STD” signifie que la partie ORCH BASS utilise son 
volume “normal”. Les valeurs négatives (–) atténuent 
la partie ORCH BASS et les valeurs positives (+) 
l’accentuent.

(4) Retournez à la page principale en appuyant sur 
[EXIT÷JUMP].
Remarque: Vous pouvez aussi assigner des sons de batte-
rie aux boutons de basses et les produire en même temps 
que le son orchestral (voyez “3.7 Bass Drum” à la p. 72).

(5) Enfoncez à nouveau les trois registres ORCH BASS 
simultanément pour retourner au mode de basses 
standard.

Sons orchestraux de basses

1 Acous.Bs 5 Picked Bs

2* Bowed* 6* Tuba*

3 Finger Bs 7 Tuba Mix

4 Fretless

[7] [6] [5] [4] [3] [2] [1]

UP

DOWN
2
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Sons orchestraux pour la section 
d’accords
Vous pouvez jouer une partie d’accords orchestraux 
(ORCH CHORD) au lieu du son d’accordéon joué par les 
rangées de boutons d’accords du clavier main gauche.
La partie ORCH CHORD s’applique uniquement aux 
rangées d’accords et n’a aucun effet sur les boutons de 
basses. La partie ORCH CHORD n’est pas disponible en 
mode Free Bass (car ce mode n’utilise pas de boutons 
d’accords).

(1) Appuyez simultanément sur les trois registres cen-
traux (“ORCH CHORD”).

Remarque: Les numéros montrés ici ne figurent pas sur les 
registres mêmes. Nous les avons ajoutés à titre de réfé-
rence.

L’écran affiche brièvement une représentation sem-
blable à la suivante:

(2) Choisissez le son voulu avec les registres de basses.

(3) Appuyez à nouveau simultanément sur les trois 
registres ORCH CHORD pour retourner au mode 
d’accords normal.

Régler le volume du son ORCH CHORD
Les accords orchestraux peuvent parfois être trop (ou 
pas assez) forts par rapport aux autres sections. 
Réglez alors le volume:

(1) Appuyez simultanément sur les trois registres cen-
traux (“ORCH CHORD”).

(2) Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP] pour retourner 
à la page principale.

(3) A la page principale, appuyez deux fois sur le bou-
ton [DOWN].

L’écran affiche ce qui suit:

(4) Utilisez la commande [DATA÷ENTER] pour régler la 
valeur voulue.
Ce paramètre peut être réglé sur “Off”, –40~+40. 
“STD” signifie que la partie ORCH CHORD utilise son 
volume “normal”. Les valeurs négatives (–) atténuent 
la partie ORCH CHORD et les valeurs positives (+) 
l’accentuent.

(5) Retournez à la page principale en appuyant sur 
[EXIT÷JUMP].

(6) Appuyez à nouveau simultanément sur les trois 
registres ORCH CHORD pour retourner au mode 
d’accords normal (accordéon).

Sons ‘ORCH CHORD’

1 Trombone 5 Jazz Scat1

2 Alto Sax 6 Ac. Guitar

3 Clarinet 7 Ac. Piano

4 TYPLJAZZ

[7] [6] [5] [4] [3] [2] [1]

UP

DOWN
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Sons orchestraux pour la section de 
basses libres
Vous pouvez jouer une partie orchestrale de basses libres 
(Orchestra Free Bass) au lieu du son d’accordéon produit 
par les boutons en mode Free Bass. Dans ce cas, tous les 
boutons de basses jouent des notes de basses et pas 
d’accords.

(1) Appuyez simultanément sur les trois registres inti-
tulés “FREE BASS” pour passer au mode du même 
nom.

C’est bien sûr inutile si vous êtes déjà en mode Free 
Bass.

(2) Appuyez simultanément sur les trois registres cen-
traux (“ORCH FREE BS”).

Remarque: Les numéros montrés ici ne figurent pas sur les 
registres mêmes. Nous les avons ajoutés à titre de réfé-
rence.

L’écran affiche brièvement une représentation sem-
blable à la suivante:

(3) Choisissez le son voulu avec les registres de basses.

Régler le volume du son ORCH FREE BS
Dans certains cas, le son orchestral Free Bass est peut-
être trop fort ou trop faible par rapport au son d’accor-
déon Treble et/ou au son orchestral. Réglez alors le 
volume:

(1) A la page principale, appuyez quatre fois sur le 
bouton [DOWN].

L’écran affiche ce qui suit:

Remarque: Vous ne pouvez pas changer ce réglage si le 
son ORCH FREE BS n’est pas utilisé.

(2) Effectuez le réglage avec la commande 
[DATA÷ENTER].
Ce paramètre peut être réglé sur “Off”, –40~+40. 
“STD” signifie que la partie ORCH FREE BS utilise son 
volume “normal”. Les valeurs négatives (–) atténuent 
la partie ORCH FREE BS et les valeurs positives (+) 
l’accentuent.
Vous pouvez sauvegarder la nouvelle valeur (et les 
autres changements effectués). Voyez page 104.

(3) Retournez à la page principale en appuyant sur 
[EXIT÷JUMP].

(4) Appuyez de nouveau sur les trois registres ORCH 
FREE BS simultanément pour retourner au mode 
normal de basses libres.
Appuyez une fois de plus sur ces trois registres pour 
quitter le mode de basses libres et retrouver le mode 
de basses.

Sons ‘ORCH FREE BS’

1 Trombone 5 TYPLJAZZ

2 Clarinet 6 Ac.Guitar

3 Oboe 7 Ac.Piano

4 Flute1

[7] [6] [5] [4] [3] [2] [1]

UP

DOWN
4
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Voyons maintenant les premières fonctions “purement électroniques” du FR-7x. Cette section décrit des fonctions dont 
vous n’avez peut-être jamais entendu parler mais qui peuvent se révéler très utiles quand vous les maîtrisez.

Remarque générale
Les fonctions décrites ci-dessous sont accessibles en 
façade car vous pouvez en avoir besoin régulièrement.
Les changements effectués ici ne sont pas sauvegardés 
automatiquement. Pour les conserver, sauvegardez-les 
(voyez p. 104).
Remarque: Les fonctions décrites dans cette section peuvent 
également être réglées avec le menu du FR-7x.

Transposition
La fonction “Transpose” du FR-7x permet de changer la 
tonalité de votre musique.

Cette fonction permet, par exemple, de jouer un mor-
ceau en Mi majeur avec le doigté de Do majeur. Cela 
peut être pratique si vous avez l’habitude de jouer un 
morceau donné dans une tonalité alors que vous devez 
le jouer dans une autre.
Voyons un exemple:

(1) A la page principale, appuyez une fois sur le bou-
ton [UP].

(2) Choisissez la tonalité (transposition) voulue avec la 
commande [DATA÷ENTER].
Plage de réglage: –6~+5 demi-tons. Sélectionnez “0” 
pour couper la transposition.

(3) Appuyez sur [EXIT÷JUMP] pour retourner à la page 
principale.

Accord Musette
Le registre main droite 8’ d’un accordéon peut compren-
dre 2 ou même 3 lames qui sont généralement accor-
dées différemment pour produire un son plus riche 
(l’“effet musette”). Une lame est légèrement plus haute 
et l’autre légèrement plus basse que la hauteur correcte 
(la troisième, si elle existe, est accordée “comme il faut”).

L’accord de ces lames est un travail de spécialiste et les 
accordéonistes ne s’y aventurent que très rarement.
Sur le FR-7x, “l’accord” des “lames” (virtuelles, souvenez-
vous) se fait simplement en tournant la commande 
[DATA÷ENTER].
Remarque: Cette fonction n’est disponible que pour la section 
Treble.

(1) A la page principale, appuyez deux fois sur le bou-
ton [UP].

(2) Utilisez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir un 
autre système d’accordage pour les “lames” Treble.
Vous avez les choix suivants: Off (pas de désaccord), 
Dry, Classic, F-Folk, American L, American H, North 
Eu, German L, D-Folk L, Italian L, German H, Alpine, 
Italian H, D-Folk H, French, Scottish.

(3) Appuyez sur [EXIT÷JUMP] pour retourner à la page 
principale.

10. Autres fonctions pratiques

Transpose

Vous jouez ceci…

…et l’instrument produit ces notes.

UP

DOWN

UP

DOWN
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Scale (gamme)
Pratiquement chaque culture musicale dispose de son 
propre type d’accordéon. Les cultures musicales arabe, 
indonésienne etc. n’utilisent pas le tempérament égal en 
vigueur en Europe, en Amérique, etc.

Le FR-7x propose un paramètre “Scale” qui permet de 
choisir le système d’accordage convenant à votre musi-
que. Si la gamme voulue ne figure pas parmi les réglages 
d’usine, vous pouvez la programmer vous-même (voyez 
“1.4 Scale Edit” à la p. 64), la sauvegarder et la sélec-
tionner par la suite.

(1) A la page principale, appuyez trois fois sur le bou-
ton [UP].

(2) Utilisez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir 
une gamme.
Vous avez les choix suivants:

Pour toutes les gammes autres que “Equal”, il faut 
aussi spécifier la tonique (“C” pour la tonalité majeure 
et “A” pour la mineure) en fonction de la tonalité du 
morceau à jouer.

(3) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour acti-
ver la plage “KEY” (elle est contrastée à l’écran).

(4) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner la tonique (C~B).

(5) Appuyez sur [EXIT÷JUMP] pour retourner à la page 
principale.

Scale Description

Equal (Off) Cette gamme divise l’octave en 12 degrés 
(intervalles) égaux.

User 1~3 Ces réglages correspondent aux systèmes 
d’accord programmés par l’utilisateur. 
Voyez “1.4 Scale Edit” à la p. 64 pour en 
savoir plus.

Arabic 1 & 2 Ces deux réglages correspondent à des 
gammes arabes. Sélectionnez “1” pour 
diminuer le Mi et le Si d’un quart de ton 
(–50 cents).
“2” correspond à une gamme dont le Mi et 
le La sont accordés un quart de ton plus 
bas.

Just Major Cette gamme classique (occidentale) a 
résolu l’ambiguïté des quintes et des tier-
ces. Elle produit de magnifiques sonorités 
avec des accords mais ne convient pas 
pour les mélodies car la gamme n’est pas 
équilibrée.

Just Minor Cette gamme juste convient pour les mor-
ceaux en mineur.

Pythagorean Ce système remonte à la Grèce antique. Il 
résout l’ambiguïté des quartes et des 
quintes. Les tierces sont légèrement 
imparfaites mais les mélodies gagnent en 
clarté.

UP

DOWN

Mean-Tone Ce tempérament opère quelques compro-
mis par rapport au tempérament juste et 
facilite la transposition.

Werckmeister Cette gamme combine les gammes 
moyenne et pythagoricienne. Elle permet 
de jouer dans n’importe quelle tonalité.

Kirnberger Fruit des améliorations apportées à la 
gamme moyenne et au tempérament 
juste, cette gamme supporte assez bien les 
transpositions et convient donc pour tou-
tes les tonalités.

Scale Description
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Bruits de valves et de boutons
Pour réussir le test d’authenticité, les sonorités électro-
niques doivent non seulement reproduire le timbre de 
base d’un son existant, mais aussi le comportement et 
les “bruits” typiques de l’instrument original.

Un accordéon produit des bruits mécaniques de valves 
et de boutons, impossibles à supprimer sur un instru-
ment acoustique.
Le FR-7x permet de changer le volume de ces bruits s’ils 
vous semblent trop ou pas assez audibles. Notez que les 
paramètres de cette page appartiennent à deux sections 
différentes du menu et figurent sur deux pages distinc-
tes: “Valve Noise” est un paramètre de la section Treble 
et “Button Noise” est un paramètre de la section Bass/
Free Bass.

■ Réglage du bruit de valve (Treble)

(1) A la page principale, appuyez quatre fois sur le 
bouton [UP].

(2) Réglez le niveau du bruit avec la commande 
[DATA÷ENTER].
Ce paramètre peut être réglé sur “Off”, –40~+40. Une 
valeur (–) négative diminue le niveau du bruit 
sélectionné et une valeur positive (+) l’augmente. 
Choisissez “STD” pour retrouver le réglage d’usine ou 
“Off” si vous n’avez pas besoin du bruit en question.

(3) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour 
sélectionner le paramètre “TYPE” puis tournez la 
commande pour sélectionner le type d’accordéon.
Vous avez les choix suivants: Bandoneon, I-Folk, 
I-Folk 2, Classic, Cajun, Jazz, F-Folk, D-Folk, Orga-
netto, F-Folk 2, Classic 2, Studio, Tradition, Steieris-
che, OldItaly, TexMex, Trikitixa, F-Jazz, Classic 3, 
Bajan.

(4) Appuyez sur [EXIT÷JUMP] pour retourner à la page 
principale.

■ Réglage du bruit de bouton (Bass)

(1) A la page principale, appuyez cinq fois sur le bou-
ton [UP].

(2) Réglez le niveau du bruit avec la commande 
[DATA÷ENTER].
Ce paramètre peut être réglé sur “Off”, –40~+40. Une 
valeur (–) négative diminue le niveau du bruit 
sélectionné et une valeur positive (+) l’augmente. 
Choisissez “STD” pour retrouver le réglage d’usine ou 
“Off” si vous n’avez pas besoin du bruit en question.

(3) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour 
sélectionner le paramètre “TYPE” puis tournez la 
commande pour sélectionner le type d’accordéon.
Vous avez les choix suivants: Bandoneon, I-Folk, 
I-Folk 2, Classic, Cajun, Jazz, F-Folk, D-Folk, Orga-
netto, F-Folk 2, Classic 2, Studio, Tradition, Steieris-
che, OldItaly, TexMex, Trikitixa, F-Jazz, Classic 3, 
Bajan.

(4) Appuyez sur [EXIT÷JUMP] pour retourner à la page 
principale.

Remarque: Ce paramètre est sans effet pour les sections 
FREE BASS, ORCH BASS et ORCH FREE BASS.

UP

DOWN

UP

DOWN
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Votre FR-7x est doté d’un port USB permettant de brancher un support de mémoire USB optionnel. Les fichiers audio se 
trouvant sur un support de mémoire USB peuvent être lus et restitués via les haut-parleurs du FR-7x (et transmis à ses 
sorties audio). De plus, vous pouvez enregistrer votre jeu sous forme de fichier WAV (voyez “Enregistrer votre jeu sous 
forme de fichier audio” à la p. 47).

Brancher une mémoire USB 
optionnelle

(1) Déposez le FR-7x (si vous êtes en train d’en jouer) 
et retournez-le.
Le port USB du FR-7x est situé à côté du comparti-
ment de batterie.

(2) Appuyez sur les deux côtés du couvercle du com-
partiment USB (sur les mentions “PRESS TO OPEN”) 
et ouvrez le couvercle.
Le compartiment permet d’accueillir une mémoire 
USB.

(3) Branchez une mémoire USB contenant le fichier 
MP3 ou WAV à lire.
La mémoire USB ne peut être branchée que dans un 
sens. Insérez la mémoire USB sans exercer de force 
excessive.

(4) Refermez le couvercle du compartiment USB.

Lire des fichiers audio
Le FR-7x peut lire des fichiers audio de format MP3 et 
WAV directement sur le support de mémoire USB bran-
ché. Vous trouverez la description des fichiers compati-
bles à la page 8.

Lire des fichiers audio
(1) Maintenez le registre [ORCHESTRA] enfoncé et 

appuyez sur le registre [10].

Si vous avez déjà chargé un morceau, l’écran saute à 
la page “AUDIO PLAYER”. Dans ce cas, appuyez sur le 
bouton [EXIT÷JUMP] pour voir le contenu de la 
mémoire USB.

(2) Si les morceaux se trouvent dans un dossier, sélec-
tionnez le dossier en tournant la commande 
[DATA÷ENTER] puis appuyez sur la commande pour 
afficher le contenu du dossier.
Vous pouvez aussi choisir l’option “(level up)” et appuyer 
sur la commande [DATA÷ENTER] pour retourner au 
niveau supérieur (et quitter le dossier ouvert).

(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir le 
fichier audio à lire.

(4) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.
L’écran se présente comme suit:

11. Lecteur audio
8
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(5) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour lan-
cer la lecture.
Vous pouvez jouer sur le FR-7x en écoutant le fichier 
audio.
Remarque: Vous pouvez aussi lancer et arrêter la lecture 
avec un commutateur au pied du FBC-7 (voyez p. 88)

(6) Pour interrompre la lecture, tournez la commande 
[DATA÷ENTER] pour sélectionner l’icône [π] puis 
appuyez sur [DATA÷ENTER].
Pour poursuivre la lecture, sélectionnez l’icône [®] 
avec la commande [DATA÷ENTER] puis appuyez sur la 
commande pour lancer la lecture.

(7) Pour arrêter la lecture, tournez la commande 
[DATA÷ENTER] pour sélectionner l’icône [ª] puis 
appuyez sur [DATA÷ENTER].

(8) Pour changer de position, tournez la commande 
[DATA÷ENTER] afin de choisir une des icônes sui-
vantes et appuyez sur la commande.

(9) Pour changer de morceau, appuyez sur le bouton 
[EXIT÷JUMP] et retournez à l’étape (3).

Changer le volume de lecture
Vous pouvez utiliser les boutons [UP]/[DOWN] pour 
changer le volume du morceau ou procéder de la façon 
suivante:

(1) Quand la page “AUDIO PLAYER” est affichée, tour-
nez la commande [DATA÷ENTER] pour sélectionner 
l’icône [VOL].

(2) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER].
L’écran se présente comme suit:

(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour changer 
le réglage “VOLUME” (0~127).

(4) Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP] pour retourner 
à la page “AUDIO PLAYER”.

Fonction ‘Playlist’
La fonction “Playlist” vous permet de préparer des listes 
de fichiers MP3 et/ou WAV à lire successivement.

Programmer vos listes de morceaux
Remarque: Les listes de morceaux (“Playlists”) savent où les 
fichiers audio se trouvent (elles mémorisent l’adresse du 
fichier). Ne déplacez donc pas vos fichiers MP3 ou WAV après 
avoir créé une liste de morceaux.

(1) Insérez la mémoire USB contenant les morceaux 
voulus dans le port USB.
Voyez “Brancher une mémoire USB optionnelle” à la 
p. 38.

(2) Maintenez le registre [ORCHESTRA] enfoncé et 
appuyez sur le registre [9].

Si vous n’avez chargé aucune liste de morceaux 
depuis la mise sous tension du FR-7x, l’écran peut 
afficher les noms des listes de morceaux disponibles 
sur la mémoire USB.
Si vous avez chargé une liste de morceaux, appuyez 
sur le bouton [EXIT÷JUMP] pour afficher le contenu de 
la mémoire USB.

(3) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE].

(4) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer la création d’une nouvelle liste de mor-
ceaux.
Vous venez de créer une nouvelle liste de morceaux 
qui est encore vide et a donc cet aspect:

Les listes sont constituées de “pas” auxquels vous 
pouvez assigner un morceau.

(5) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER].

Icône Signification

[º] Recul par pas de 2 secondes.

[œ]*

* Cette fonction peut aussi être assignée à un commutateur au
pied du FBC-7 (voyez p. 88).

Retour au début du fichier audio 
sélectionné. Une nouvelle pression sur 
[DATA÷ENTER] vous ramène au début du 
morceau précédent (par ordre alphabéti-
que descendant).

[‰] Avance rapide par pas de 2 secondes.

[Œ]* Comme pour [œ] mais l’ordre alphabétique 
est inversé (ascendant).
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L’écran affiche ce qui suit:

(6) Si le morceau à assigner se trouve dans un dossier, 
tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner le nom du dossier puis appuyez sur la com-
mande.
Remarque: Pour quitter le dossier ouvert et retourner au 
niveau supérieur, sélectionnez la première option: “.. (level 
up)”.

(7) Choisissez un morceau en tournant la commande 
[DATA÷ENTER].

(8) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.
Vous revenez ainsi à la page ci-dessous. Le morceau 
est assigné au pas 01 et le pas 02 devient le dernier 
pas de votre liste (-----END-----):

(9) Sélectionnez la ligne “-----END-----” et recom-
mencez les opérations (5)~(8) décrites ci-dessus 
pour ajouter d’autres morceaux.

Sauvegarder la liste de morceaux
Préparation pour la sauvegarde

(1) Quand la liste de morceaux est prête, appuyez sur 
le bouton [MENU÷WRITE] à la page “EDIT”.
L’écran se présente comme suit:

Le nom de la liste sélectionnée est affiché en face de 
“EDIT” (ligne supérieure).

(2) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner “SAVE” puis appuyez sur la commande 
[DATA÷ENTER].
L’écran se présente comme suit:

Nommer la liste de morceaux
(3) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER].

L’écran se présente comme suit:

(4) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner le nom sur la ligne inférieure.

Le premier caractère du nom par défaut est déjà 
sélectionné (voyez le trait sombre sous le caractère).

(5) Si nécessaire, changez de position en tournant la 
commande [DATA÷ENTER].

(6) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.

La position sélectionnée est indiquée par un trait 
sombre sous le caractère.

(7) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner un caractère puis confirmez votre choix en 
appuyant sur cette commande.
Le nouveau caractère apparaît sur fond blanc.

(8) Répétez les étapes (5)~(7) pour entrer les autres 
caractères.

■ Supprimer des caractères

(1) Pour supprimer un caractère, sélectionnez-le en 
tournant la commande [DATA÷ENTER].
Le caractère sélectionné est indiqué par un trait som-
bre sous le caractère.

(2) Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP].
Le FR-7x sélectionne automatiquement l’icône “Ins”.
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(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] vers la gauche 
pour sélectionner [Del].

(4) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour sup-
primer le caractère sélectionné.
Tous les caractères suivant le caractère supprimé se 
déplacent d’une position vers la gauche pour combler 
le vide.

(5) Pour continuer à entrer le nom, tournez la com-
mande [DATA÷ENTER] afin de sélectionner le nom 
sur la ligne inférieure.

■ Insérer des caractères
Pour insérer un caractère avant le caractère 
sélectionné et repousser les caractères suivants d’une 
position vers la droite, choisissez le caractère devant 
suivre le caractère à insérer.
Exemple: pour insérer un espace devant le “s” de 
“Lovesong” (et obtenir “Love song”), amenez le cur-
seur sur le “s”. Voici le détail de la procédure:

(1) Sélectionnez le nom sur la ligne inférieure.
(2) Sélectionnez la position où un caractère doit être 

inséré en tournant la commande [DATA÷ENTER].
La position sélectionnée est indiquée par un trait 
sombre sous le caractère.

(3) Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP].
Le FR-7x sélectionne automatiquement l’icône [Ins].

(4) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour insé-
rer un “A”.

Tous les caractères à partir de la position sélectionnée 
avancent d’une position vers la droite.

(5) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner le caractère devant remplacer le “A”.

(6) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.

Sauvegarder la liste de morceaux
A la page “PLAYLIST SAVE”, vous pouvez aussi préciser où 
le fichier doit être sauvegardé sur votre mémoire USB.

(1) Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP].
Le FR-7x sélectionne automatiquement l’icône [Ins].

(2) Tournez la commande [DATA÷ENTER] vers la gauche 
pour sélectionner [FOLDER].

Remarque: Sautez à l’étape (6) si vous n’avez pas besoin 
de sélectionner de dossier car vous voulez sauvegarder le 
fichier dans le dossier sélectionné.

(3) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour affi-
cher la page suivante.

L’écran affiche une page contenant une plage “OK” et 
les dossiers.

(4) Si vous voulez sauvegarder votre liste à un autre 
endroit, tournez la commande [DATA÷ENTER] pour 
choisir l’endroit puis appuyez sur la commande 
[DATA÷ENTER] pour confirmer votre choix.
Pour sauvegarder la liste au niveau principal, tournez 
la commande [DATA÷ENTER] pour sélectionner 
l’option “.. (level up)”.

(5) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] sur la 
plage “OK” pour confirmer votre choix.

(6) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE] pour sauve-
garder la liste.
L’écran affiche une demande de confirmation.

Si vous renoncez à sauvegarder le fichier, appuyez sur 
[EXIT÷JUMP] pour retourner à la page “PLAYLIST 
SAVE”.

(7) Appuyez à nouveau sur le bouton [MENU÷WRITE].
Si un fichier portant le même nom existe déjà, un 
message vous demande si vous voulez le remplacer.

Pour cela, appuyez à nouveau sur [MENU÷WRITE].
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L’écran affiche un message de confirmation (“Func-
tion complete”) avant de retourner à la page “PLAY-
LIST SAVE”.

(8) Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT÷JUMP] 
pour retourner à la page principale.
Remarque: Vous ne sauvegardez en l’occurrence que la 
liste (une série de références à des fichiers de morceaux). 
Vous ne sauvegardez pas les fichiers de morceaux mêmes. 
Par contre, si vous effacez un morceau assigné à la liste, la 
lecture s’arrête à ce pas vide et le message “Song not 
found” apparaît.

Utiliser les listes de morceaux
Voici comment utiliser les listes de morceaux sur scène:

(1) Insérez la mémoire USB contenant la liste et les 
morceaux voulus dans le port USB.

(2) Maintenez le registre [ORCHESTRA] enfoncé et 
appuyez sur le registre [9].

Si vous n’avez chargé aucune liste de morceaux 
depuis la mise sous tension du FR-7x, l’écran peut 
afficher les noms des listes de morceaux disponibles 
sur la mémoire USB. Si vous avez chargé une liste de 
morceaux mais souhaitez en utiliser une autre, 
appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP] pour afficher le 
contenu de la mémoire USB.

(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir la 
liste.

(4) Si la liste se trouve dans un dossier, tournez la 
commande [DATA÷ENTER] pour sélectionner le nom 
du dossier puis appuyez sur la commande 
[DATA÷ENTER].

(5) Sélectionnez la liste en tournant la commande 
[DATA÷ENTER].

(6) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.

L’écran affiche le nom des morceaux figurant dans la 
liste sélectionnée.

(7) Pour commencer avec le premier morceau, 
appuyez sur la commande [DATA÷ENTER].
Sinon, tournez la commande [DATA÷ENTER] pour 
sélectionner le morceau voulu dans la liste puis 
appuyez sur la commande.
L’écran se présente comme suit:

Les fonctions suivantes sont disponibles:

(8) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour lan-
cer la lecture.
Si la fonction “CHAIN” (voyez p. 45) est réglée sur 
“CHAIN PLY”, le morceau suivant est automatique-
ment sélectionné à la fin du morceau en cours. (Si 
vous interrompez la lecture au milieu du morceau, le 
morceau suivant est sélectionné quand vous relancez 
la lecture.)
Si la fonction “CHAIN” est réglée sur “CHAIN STP”, la 
lecture s’arrête à la fin du morceau en cours, le mor-
ceau suivant est chargé mais il faut en lancer la lec-
ture avec l’icône [®]. (Si vous relancez la lecture après 
l’avoir interrompue au milieu du morceau, elle redé-
marre à l’endroit où vous l’aviez interrompue.) Si vous 
arrêtez la lecture manuellement, le morceau suivant 
est sélectionné.

(9) Pour choisir une autre liste de morceaux manuelle-
ment, maintenez le registre [ORCHESTRA] enfoncé 
et appuyez sur le registre [9] puis poursuivez à par-
tir de l’étape (7) ci-dessus.

(10) Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT÷JUMP] 
pour retourner à la page principale.

Icône Explication

[®]/
[π]

Lance/interrompt la lecture du morceau assigné au 
pas en vigueur. Cette icône est remplacée par [π] 
durant la lecture.

[ª] Arrête la lecture. Si la fonction “CHAIN” est acti-
vée, le lecteur MP3 saute au début du fichier MP3 
suivant.

[º] Recul.

[‰] Avance rapide.

[œ] Retour au début du morceau précédent (fichier 
MP3). Si vous le faites en cours de lecture, la lec-
ture reprend au début du morceau en cours (une 
seconde pression vous renvoie au début du mor-
ceau précédent).

[Œ] Saut au début du morceau suivant (fichier MP3). Si 
vous le faites en cours de lecture, la lecture du 
morceau suivant débute à la fin du morceau en 
cours.
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Editer des listes de morceaux
Si, durant la programmation ou l’utilisation d’une liste, 
vous remarquez qu’un morceau manque ou vous 
décidez de ne pas utiliser un morceau donné, éditez 
votre liste.

(1) Voyez les étapes (1)~(6) ci-dessous “Utiliser les lis-
tes de morceaux” à la p. 42.

(2) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE].
L’écran se présente comme suit:

(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner “EDIT” puis appuyez sur la commande 
[DATA÷ENTER].
L’écran se présente comme suit:

Ajouter des pas
Pour ajouter un pas et y assigner un morceau:

(a) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner “-----END-----” puis appuyez sur la com-
mande [DATA÷ENTER].

(b) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir le 
morceau à assigner au premier pas.

• Si le morceau à assigner se trouve dans un dossier, 
tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner le nom du dossier puis appuyez sur la com-
mande.

• Choisissez un morceau en tournant la commande 
[DATA÷ENTER].

(c) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.
Vous revenez ainsi à la page ci-dessous. Le morceau 
est assigné au dernier pas de la liste, suivi par le mes-
sage “-----END-----”:

Si vous voulez déplacer le nouveau pas (morceau)…

(d) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner le morceau que vous venez d’ajouter et 
appuyez sur [DATA÷ENTER].

(e) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE] pour afficher 
la page suivante:

(f) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner l’icône [UP] ou [DOWN].
Remarque: L’icône “DOWN” n’a aucun effet sur le dernier 
pas (morceau) de la liste.

(g) Appuyez une ou plusieurs fois sur la commande 
[DATA÷ENTER] pour amener le morceau sélectionné 
à la position voulue.

(h) Appuyez sur [EXIT÷JUMP] pour afficher la liste des 
morceaux.

(i) Pour sauvegarder la liste, voyez “Sauvegarder la 
liste de morceaux” à la p. 40.
Remarque: Il y a aussi un moyen plus rapide de déplacer 
des morceaux: à l’étape (d), appuyez sur les boutons [UP]/
[DOWN] pour déplacer le morceau sélectionné.

Changer le morceau assigné à un pas
Vous pouvez insérer un pas entre deux autres pas.

(a) Effectuez les opérations (1)~(3) décrites sous “Edi-
ter des listes de morceaux”.

(b) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner le pas devant lequel vous voulez insérer un 
nouveau pas.

(c) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer l’opération.

(d) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE] pour afficher 
la page suivante.

(e) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner l’icône [SONG].

(f) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER].

(g) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir le 
morceau à assigner au pas.

• Si le morceau à assigner se trouve dans un dossier, 
tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner le nom du dossier puis appuyez sur la com-
mande.
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• Choisissez un morceau en tournant la commande 

[DATA÷ENTER].
(h) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-

firmer votre choix.
Vous revenez ainsi à la page ci-dessous.

Le pas sélectionné ci-dessus se déplace pour faire de 
la place au nouveau pas.

(i) Voyez “Sauvegarder la liste de morceaux” à la 
p. 40.

Effacer des pas
Vous pouvez aussi supprimer des pas d’une liste de mor-
ceaux.

(a) Effectuez les opérations (1)~(3) décrites sous “Edi-
ter des listes de morceaux” à la p. 43.

(b) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir le 
pas à supprimer.

(c) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer l’opération.

(d) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE] pour afficher 
la page suivante:

(e) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner l’icône [REMOVE].

(f) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.
Vous revenez ainsi à la page ci-dessous.

Le pas sélectionné ci-dessus est supprimé.
Tous les pas suivants sont décalés d’un pas vers le 
haut. Exemple: si vous supprimez le pas 04 d’une liste 
qui en contient 10, le pas 05 devient le pas 04, le 06 
devient le 05, etc.

(g) Voyez “Sauvegarder la liste de morceaux” à la 
p. 40.

Supprimer tous les pas
Il est également possible de supprimer tous les pas de la 
liste actuellement sélectionnée. Cela signifie que seul le 
nom de la liste est conservé. Vous devez/pouvez donc 
reprogrammer la liste.

(a) Effectuez les opérations (1)~(3) décrites sous “Edi-
ter des listes de morceaux” à la p. 43.

(b) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE] pour afficher 
la page suivante:

(c) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner l’icône “CLEAR ALL”.

(d) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.
Vous revenez ainsi à la page ci-dessous.

Votre liste de morceaux est vide et peut être repro-
grammée.

(e) Pour sauvegarder votre liste vide, voyez “Sauvegar-
der la liste de morceaux” à la p. 40.
4
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Gérer les listes de morceaux
Vous pouvez renommer et supprimer des listes de mor-
ceaux. Vous pouvez aussi préciser comment les mor-
ceaux de la liste doivent être lus (une fois ou en boucle).

Procédure générale
(1) Insérez la mémoire USB optionnelle contenant la 

liste et les morceaux voulus dans le port USB.
Voyez “Brancher une mémoire USB optionnelle” à la 
p. 38.

(2) Maintenez le registre [ORCHESTRA] enfoncé et 
appuyez sur le registre [9].

L’écran affiche les noms des listes de morceaux (play-
lists) disponibles sur la mémoire USB. Si vous ne 
voyez pas de page similaire à celle illustrée ci-dessus, 
appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP].

(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir la 
liste.

(4) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.

(5) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE].
L’écran se présente comme suit:

Choisir le type de lecture (Chain)
Les “Playlists” ne sont que des listes qui vous permettent 
de préparer des morceaux audio pour votre jeu sur scène 
etc. Par défaut, vous devez sélectionner le morceau sui-
vant dans la liste et lancer la lecture à la main. Vous 
pouvez cependant “automatiser” la lecture de listes de 
morceaux avec la fonction “CHAIN”.

(a) Effectuez les opérations (1)~(5) décrites sous “Pro-
cédure générale”.

(b) Choisissez “CHAIN” en tournant la commande 
[DATA÷ENTER].
L’écran se présente comme suit:

(c) Appuyez plusieurs fois sur [DATA÷ENTER] pour choi-
sir une des options suivantes:

(d) Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP] pour retourner 
à la page précédente.

Lecture en boucle de la liste (Repeat)
Le FR-7x permet aussi de spécifier si la liste de morceaux 
doit être lue une fois ou en boucle:

(a) Effectuez les opérations (1)~(5) décrites sous “Pro-
cédure générale”.

(b) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir 
“REPEAT”.
L’écran se présente comme suit:

Option 
‘CHAIN’

Signification

CHAIN OFF A la fin du pas en cours, la lecture s’arrête. 
Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour 
sélectionner un autre pas puis lancez la 
lecture. (Si vous lancez la lecture sans 
avoir choisi de nouveau pas, la lecture du 
même morceau recommence).

CHAIN STP Le morceau suivant est automatiquement 
sélectionné à la fin du morceau en cours 
mais la lecture de ce morceau doit être 
lancée manuellement. (Si vous interrom-
pez la lecture au milieu du morceau, le 
morceau suivant est sélectionné quand 
vous la relancez.)

CHAIN PLY Le morceau suivant est automatiquement 
sélectionné à la fin du morceau en cours 
et la lecture de ce morceau démarre auto-
matiquement. (Si vous interrompez la lec-
ture au milieu du morceau, le morceau 
suivant est sélectionné quand vous la 
relancez.)
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(c) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour 

choisir une des options suivantes:

(d) Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP] pour retourner 
à la page précédente.

Supprimer une liste de morceaux
Vous pouvez supprimer les listes de morceaux dont vous 
n’avez plus besoin. Vous ne supprimez que le fichier de 
la liste: les fichiers audio auxquels elle renvoie sont con-
servés sur la mémoire USB.

(a) Effectuez les opérations (1)~(5) décrites sous “Pro-
cédure générale” à la p. 45.

(b) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir 
“DELETE”.
L’écran se présente comme suit:

(c) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour effa-
cer la liste de morceaux.
L’écran affiche alors le message “Push ENTER to pro-
ceed”.
Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP] pour quitter cette 
page sans supprimer la liste de morceaux.

(6) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour effa-
cer la liste de morceaux.
L’écran affiche brièvement le message “Function 
Complete”.
Remarque: Quand vous supprimez une liste, vous ne sup-
primez “que” la liste même. Les fichiers MP3 et WAV assi-
gnés à la liste ne sont pas supprimés et peuvent donc être 
utilisés seuls ou affectés à de nouvelles/d’autres listes.

(a) Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT÷JUMP] 
pour retourner à la page principale.

Changer le nom d’une liste
Vous pouvez changer le nom d’une liste de morceaux.

(a) Effectuez les opérations (1)~(5) décrites sous “Pro-
cédure générale” à la p. 45.

(b) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner “RENAME” puis appuyez sur la commande 
[DATA÷ENTER].

L’écran se présente comme suit:

(c) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER].

(d) Tournez la commande [DATA÷ENTER] vers la droite 
jusqu’à ce que l’écran ait l’aspect suivant (le nom 
doit être sélectionné):

Le premier caractère du nom est déjà sélectionné 
(voyez le trait sombre sous le caractère).

(e) Si nécessaire, changez de position (indiquée par le 
trait sombre) en tournant la commande 
[DATA÷ENTER].

(f) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.

La position sélectionnée apparaît sur fond foncé et 
est indiquée par un trait de soulignement blanc.

(g) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner un caractère puis confirmez votre choix en 
appuyant sur cette commande.
Le nouveau caractère apparaît sur fond blanc.

(h) Répétez les étapes (e)~(g) pour entrer les autres 
caractères.
Vous pouvez aussi supprimer et insérer des caractères 
(voyez p. 41).

(i) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE] pour sauve-
garder la liste sous son nouveau nom.
L’écran affiche une demande de confirmation.

Si vous renoncez à sauvegarder le fichier, appuyez sur 
[EXIT÷JUMP] pour retourner à la page “PLAYLIST 
SAVE”.

(j) Appuyez à nouveau sur le bouton [MENU÷WRITE].

Option 
‘CHAIN’

Signification

REPEAT ON A la fin du dernier morceau de la liste, la 
lecture recommence au début jusqu’à ce 
que vous l’arrêtiez. (Cette option n’a de 
sens que si vous avez réglé la fonction 
“CHAIN” sur “CHAIN PLY”.)

REPEAT OFF La lecture s’arrête à la fin du dernier pas 
(morceau) de la liste.
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Le FR-7x vous permet d’enregistrer votre jeu sous forme de fichier audio.

Enregistrement
(1) Préparez tout ce que vous voulez enregistrer.

Sélectionnez le Set à utiliser, les registres pour les 
sections main gauche et droite etc.

(2) Branchez la mémoire USB optionnelle sur laquelle 
vous voulez enregistrer votre jeu au port USB du 
FR-7x.

(3) Maintenez le registre [ORCHESTRA] enfoncé et 
appuyez sur le registre [8].

(4) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner l’icône [i] puis appuyez sur la commande 
[DATA÷ENTER].
Le FR-7x calcule le temps résiduel disponible et affi-
che la page suivante:

Vérifiez si le temps résiduel suffit pour l’enregistre-
ment que vous comptez effectuer. Si ce n’est pas le 
cas, débranchez la mémoire USB optionnelle et bran-
chez-en une autre.

(5) Attendez que la page “AUDIO RECORDER” 
réapparaisse.

(6) Jouez quelques notes pour vérifier que le FR-7x 
sonne comme vous le voulez.

(7) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour lan-
cer l’enregistrement.
Le message “Recording” apparaît à l’écran pour indi-
quer que tout ce que vous jouez est enregistré.
Le FR-7x a déjà sélectionné l’icône [ª].
Remarque: Vous pouvez aussi lancer et arrêter l’enregis-
trement avec un commutateur au pied du FBC-7 (voyez 
“REC Start/Stop” à la p. 89)

Remarque: Il est impossible de lancer l’enregistrement 
durant la lecture d’un morceau. Si vous tentez de le faire, 
l’écran affiche le message “Cannot execute. Audio playback 
is ON”.

(8) A la fin du morceau, appuyez à nouveau sur la 
commande [DATA÷ENTER] pour arrêter l’enregistre-
ment.
L’écran affiche alors le message “Flushing!” pour 
signaler que les données audio sont préparées pour 
pouvoir être sauvegardées. Une page similaire à celle 
illustrée ci-dessous apparaît ensuite.

Sauvegarder l’enregistrement
Voici comment sauvegarder votre enregistrement.

Quand le message “Flushing!” disparaît, l’écran se 
présente comme suit:

(1) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER].
(2) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-

tionner la plage du nom sur la ligne inférieure.

Le premier caractère du nom par défaut est déjà 
sélectionné (voyez le trait sombre sous le caractère).

(3) Si nécessaire, changez de position (indiquée par le 
trait sombre) en tournant la commande 
[DATA÷ENTER].

(4) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.

La position sélectionnée est indiquée par un trait 
sombre sous le caractère.

(5) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner un caractère puis confirmez votre choix en 
appuyant sur la commande.
Le nouveau caractère apparaît sur fond blanc.

(6) Répétez les étapes (3)~(5) pour entrer les autres 
caractères.

12. Enregistrer votre jeu sous forme de fichier audio
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(7) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE] pour sauve-

garder votre enregistrement.
L’écran affiche une demande de confirmation (“Press 
WRITE to proceed”). Si vous ne voulez pas sauvegar-
der votre fichier, appuyez sur [EXIT÷JUMP].

(8) Appuyez à nouveau sur le bouton [MENU÷WRITE].
Si un fichier portant le même nom existe déjà, un 
message vous demande si vous voulez le remplacer. 
Pour cela, appuyez à nouveau sur [MENU÷WRITE].
L’écran affiche un message de confirmation (“Func-
tion complete”) avant de retourner à la page “AUDIO 
RECORDER”.

(9) Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP] pour retourner 
à la page principale.

(10) Voyez page 38 pour savoir comment écouter votre 
fichier.

Si vous ne voulez pas sauvegarder le fichier 
audio…
Si vous n’êtes pas satisfait de l’enregistrement, vous 
pouvez renoncer à le conserver. Dans ce cas, procédez 
comme suit:

(1) Si vous êtes en train d’enregistrer, appuyez sur la 
commande [DATA÷ENTER] pour arrêter l’enregistre-
ment.
L’écran affiche alors le message “Flushing!” puis la 
page suivante apparaît:

(2) Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP].
L’avertissement suivant apparaît:

(3) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour effa-
cer l’enregistrement et retourner à la page “AUDIO 
RECORDER” ou
si vous avez changé d’avis et souhaitez sauvegarder 
l’enregistrement, appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP].
8
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Le FR-7x propose plusieurs fonctions qui vous permettent de gérer les fichiers sur la mémoire USB branchée. La fonction 
“DELETE” est particulièrement utile pour supprimer des enregistrements que vous ne souhaitez plus conserver.

(1) Insérez la mémoire USB contenant le fichier de 
morceau voulu dans le port USB.
Voyez “Brancher une mémoire USB optionnelle” à la 
p. 38.

(2) Maintenez le registre [ORCHESTRA] enfoncé et 
appuyez sur le registre [10].

Si l’écran affiche déjà les commandes de lecture, 
appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP] pour afficher la 
page ci-dessus.

(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner le fichier à supprimer ou renommer.

Supprimer un fichier de morceau
Les fichiers dont vous n’avez plus besoin (des enregistre-
ments que vous ne souhaitez pas conserver, par exem-
ple) peuvent être supprimés.

(a) Effectuez les opérations (1)~(3) décrites sous 
“Gérer les fichiers audio sur mémoire USB”.

(b) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE] pour afficher 
la page suivante:

Si aucun fichier n’est sélectionné, cette page se pré-
sente comme ceci:

Cela signifie que vous ne pouvez pas sélectionner la 
moindre fonction. Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP] 
pour afficher la liste de fichiers et sélectionnez le 
fichier à supprimer.

(c) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner “DELETE” puis appuyez sur la commande 
[DATA÷ENTER].
L’écran se présente comme suit:

Remarque: Il est impossible de récupérer un fichier audio 
supprimé.

(d) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.
L’écran affiche brièvement le message “Function 
complete”.
Remarque: Appuyez sur [EXIT÷JUMP] pour renoncer à sup-
primer le fichier sélectionné.

(e) Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP] pour retourner 
à la page principale.

Renommer un fichier de morceau
Vous pouvez changer le nom d’un morceau.

(a) Effectuez les opérations (1)~(3) décrites sous 
“Gérer les fichiers audio sur mémoire USB”.

(b) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE] pour afficher 
la page suivante:

Si “DELETE” et “RENAME” sont affichés en gris, aucun 
fichier n’a été sélectionné. Dans ce cas, sélectionnez 
d’abord un fichier puis recommencez la procédure.

(c) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner “RENAME” puis appuyez sur la commande 
[DATA÷ENTER].

13. Gérer les fichiers audio sur mémoire USB
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L’écran se présente comme suit:

(d) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER].

(e) Tournez la commande [DATA÷ENTER] jusqu’à ce que 
le nom de fichier (ligne inférieure) soit sélectionné:

Le premier caractère du nom est déjà sélectionné 
(voyez le trait sombre sous le caractère).

(f) Si nécessaire, changez de position (indiquée par le 
trait sombre) en tournant la commande 
[DATA÷ENTER].

(g) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.

Le caractère sélectionné est indiqué par un trait som-
bre sous le caractère.

(h) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner un caractère puis confirmez votre choix en 
appuyant sur la commande.
Le nouveau caractère apparaît sur fond blanc.

(i) Répétez les étapes (f)~(h) pour entrer les autres 
caractères.
Vous pouvez aussi supprimer et insérer des caractères 
(voyez p. 41). Si vous ne voulez pas sauvegarder le 
fichier portant le nouveau nom dans un autre dossier, 
passez à l’étape (p).

(j) Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP].
Le FR-7x sélectionne automatiquement l’icône [Ins].

(k) Tournez la commande [DATA÷ENTER] vers la gauche 
pour sélectionner [FOLDER].

(l) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour affi-
cher la page suivante:

(m) Si nécessaire, utilisez la commande [DATA÷ENTER] 
pour sélectionner l’endroit où sauvegarder votre 
fichier.

(n) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.

(o) Appuyez une fois de plus sur [DATA÷ENTER] sur la 
plage “OK”.

(p) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE] pour sauve-
garder votre fichier audio.
L’écran affiche une demande de confirmation (“Press 
WRITE to proceed”). Si vous ne voulez pas sauvegar-
der votre fichier, appuyez sur [EXIT÷JUMP].

(q) Appuyez à nouveau sur le bouton [MENU÷WRITE].
Si un fichier portant le même nom existe déjà, un 
message vous demande si vous voulez le remplacer. 
Pour cela, appuyez une fois de plus sur 
[MENU÷WRITE].

(r) Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT÷JUMP] 
pour retourner à la page principale.
0
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Le FR-7x vous permet de changer les assignations de sons orchestraux aux registres main droite et main gauche. Cela 
vous permet notamment d’alterner des sons orchestraux et des sons d’orgue au sein du Set sélectionné.
Les réglages effectués ici sont des réglages de Set et peuvent donc différer pour les 80 Sets disponibles.

Assigner des sons orchestraux
Sélectionner la section concernée par les 
nouveaux sons
Le FR-7x contient quatre parties orchestrales. Leur dis-
ponibilité varie pour la plupart du réglage du mode FREE 
BASS (activé ou coupé):

Chacune de ces parties vous permet d’assigner différents 
sons orchestraux et/ou d’orgue aux registres associés. Le 
paramètre utilisé pour cette assignation est appelé “Timbre”.
Remarque: Vous ne pouvez sélectionner que des sections 
actives (et donc audibles quand vous jouez sur le clavier main 
droite ou gauche). Si vous sélectionnez une fonction d’une 
section désactivée, l’écran vous indique que ses paramètres ne 
peuvent pas être modifiés. Dans ce cas, activez la section en 
question et recommencez – ou choisissez un autre groupe.

Procédure d’assignation de sons
(1) Branchez le FR-7x (au besoin) et mettez-le sous tension.

Voyez pages 17 et 18.
(2) Utilisez les boutons SET [√][®] pour choisir le Set à 

modifier.

(3) Activez la section orchestrale dont vous voulez 
changer les sons.

(4) Sélectionnez le registre main droite ou main gau-
che dont vous voulez changer l’assignation.
Il y a deux possibilités pour les 13 registres main 
droite (soit 26 sons en tout). Vous pouvez donc être 
amené à actionner deux fois un registre main droite 
(pour passer du son “A” au son “B”). Voyez “Sons 
orchestraux pour la section main droite” à la p. 29.
L’écran affiche le nom du son assigné à ce registre.

(5) Maintenez le bouton [EXIT÷JUMP] enfoncé jusqu’à 
ce que l’écran se présente comme suit:

(6) Appuyez sur le registre main droite (Treble) ayant 
le numéro de la partie orchestrale à éditer:

14. Assignation de sons d’orchestre aux registres

Partie orchestrale Menu Disponibilité

ORCHESTRA 6 Permanente (si elle est acti-
vée).

ORCH BASS 5 Quand le mode Free Bass est 
coupé.

ORCH CHORD 7 Quand le mode Free Bass est 
coupé.

ORCH FREE BASS 8 En mode Free Bass.

Section Procédure

ORCHESTRA Appuyez sur le registre [ORCHESTRA].

ORCH BASS Appuyez simultanément sur les trois regis-
tres main gauche intitulés “ORCH BASS”.

ORCH CHORD Appuyez simultanément sur les trois regis-
tres main gauche intitulés “ORCH CHORD”.

ORCH FREE BS Appuyez simultanément sur les trois regis-
tres main gauche intitulés “FREE BASS” 
pour passer en mode accordéon de basses 
libres.
Appuyez simultanément sur les trois regis-
tres main gauche intitulés “ORCH FREE BS”.

Partie orchestrale Registre Treble à actionner

ORCHESTRA 6

ORCH BASS 5

ORCH CHORD 7

ORCH FREE BASS 8
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N’oubliez pas que certaines sections peuvent être 
indisponibles.

(7) Appuyez sur le registre Treble [1] pour afficher la 
page “Timbre” correspondante.
L’écran affiche une des pages suivantes avec le nom 
du Patch (son) sélectionné à l’étape (4) ci-dessus.

Le paramètre “PATCH” vous permet de sélectionner 
un son différent pour le registre ou la mémoire de 
registre (“A” ou “B”) sélectionnée.

(8) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour 
sélectionner le Patch.

(9) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir 
un Patch.
Vous pouvez jouer sur le clavier pour écouter les dif-
férents sons (Patchs).
Les Patchs dont le nom commence par “TW” sont des 
sons d’orgue (“TW”= “tonewheel” ou roues phoni-
ques). Quand vous sélectionnez un tel son, la plage 
[EDIT] apparaît. Cela signifie que vous pouvez éditer 
(modifier) le son d’orgue en question. Voyez “Editer le 
son d’orgue sélectionné” à la p. 53 pour en savoir 
plus.

(10) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.
Le son est assigné au registre sélectionné plus haut.

(11) Voyez “Sauvegarder vos réglages” ci-dessous.

Sauvegarder vos réglages
(1) Maintenez le bouton [MENU÷WRITE] enfoncé 

jusqu’à ce que la page suivante s’affiche:

Le FR-7x sélectionne automatiquement le registre 
ORCH(ESTRA) que vous venez d’éditer et affiche sa 
ligne et sa case de sélection.
Remarque: Même si vous ne sauvegardez pas vos réglages, 
le FR-7x les mémorise (pour n’importe quel Set et registre) 
jusqu’à ce que vous le mettiez hors tension ou jusqu’à sa 
mise hors tension avec la fonction “10.12 Auto Power Off” 
(voyez p. 91).

(2) Pour sauvegarder le Patch (son) dans un autre 
registre (ou mémoire de registre), tournez la com-
mande [DATA÷ENTER] et sélectionnez ce registre 
pour le paramètre “to”.
Sinon, passez à l’étape suivante.

(3) Appuyez sur le bouton [MENU÷WRITE] pour sauve-
garder vos réglages.
L’écran affiche brièvement le message suivant:

Remarque: Attendez que ce message disparaisse avant de 
mettre le FR-7x hors tension. Faute de quoi, vous risquez 
d’endommager tout le contenu de sa mémoire.

Quand l’opération est terminée, l’écran affiche le 
message “Function complete” puis retourne à la page 
“WRITE”.

(4) Appuyez plusieurs fois sur [EXIT÷JUMP] pour retour-
ner à la page principale.

Sons d’orgue
Le FR-7x contient un orgue à trois parties utilisant la 
même technologie “Virtual ToneWheel” (roues phoni-
ques virtuelles) que les orgues Roland de la série VK. 
Vous pouvez régler les tirettes harmoniques (virtuelles) 
et un certain nombre d’effets et de bruits d’orgue typi-
ques.

Vous disposez de trois parties d’orgue: TW UPPER (cla-
vier main droite), TW LOWER (boutons d’accords du 
clavier main gauche) et TW PEDAL (boutons de basses 
du clavier main gauche). Vous pouvez assigner un son 
d’orgue à une seule section (clavier main droite, boutons 
d’accords ou boutons de basses), à deux sections ou aux 
trois. Chaque assignation s’applique au registre 
sélectionné avant de changer le réglage (voyez plus bas).
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Editer le son d’orgue sélectionné
Vous pouvez éditer le son sélectionné de la façon 
suivante:

(1) Voyez les étapes (1)~(7) décrites sous “Procédure 
d’assignation de sons” à la p. 51.

(2) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour 
sélectionner la plage “PATCH”.

(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre pour sélec-
tionner un Patch dont le nom commence par “TW” 
(“TW”= “ToneWheel” ou roue phonique).
Quand vous sélectionnez un tel son, la plage [EDIT] 
apparaît. Cela signifie que vous pouvez éditer 
(modifier) le son d’orgue en question.

(4) Utilisez la commande [DATA÷ENTER] pour confirmer 
votre choix.

Le son est assigné au registre sélectionné plus haut.
(5) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] sur la 

plage “EDIT”.
Les paramètres d’orgue suivants sont disponibles et 
peuvent être sélectionnés en tournant la commande 
[DATA÷ENTER]:
Niveau des jeux
Percussion
Leakage
Vibrato/Chorus
Overdrive
Rotary
Bellows Crescendo
Mem. Name (nom du son créé)

Niveau des jeux

Cette page permet de régler le niveau des 9 tirettes 
harmoniques virtuelles. De gauche à droite, les icônes 
de tirettes représentent les jeux d’orgue suivants: 16’, 
5-1/3’, 8’, 4’, 2-2/3’, 2’, 1-3/5’, 1-1/3’ et 1’. La partie 
“TW Pedal” dispose des jeux 16’ et 8’ (soit deux tiret-
tes harmoniques uniquement).
Une onde sinusoïdale (son pur) d’une hauteur déte-
rminée est assignée à chaque tirette harmonique. En 
mélangeant ces ondes sinusoïdales, vous pouvez 
créer toute une palette de sons d’orgue.

(1) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour 
sélectionner l’environnement “TW UPPER”, “TW 
LOWER” ou “TW PEDAL”.
La plage “USR” est sélectionnée. Le FR-7x dispose 
d’une mémoire USR (utilisateur) où vous pouvez sau-
vegarder vos propres réglages de tirettes harmoni-
ques. (Il y a également 32 ou 16 réglages TW prépro-
grammés.)
Si vous préférez utilisez un de ces réglages “Preset” 
comme point de départ, tournez la commande 
[DATA÷ENTER] pour le sélectionner puis appuyez sur 
la commande [DATA÷ENTER].

(2) Appuyez plusieurs fois sur la commande 
[DATA÷ENTER] pour choisir l’icône de tirette harmo-
nique à régler.

(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour régler le 
niveau de la tirette harmonique sélectionnée.
Plage de réglage: 0~8 (“0” signifie que la tirette har-
monique est inaudible).
Remarque: Vous pouvez écouter les réglages préprogram-
més en les sélectionnant et en jouant sur le clavier corres-
pondant (main droite ou gauche).

(4) Recommencez les opérations (2) et (3) pour régler 
le niveau de toutes les tirettes harmoniques.

(5) Appuyez sur le bouton [EXIT÷JUMP] pour quitter 
cette page.
Remarque: Voyez la section “Sauvegarder vos réglages” à 
la p. 52 pour savoir comment sauvegarder vos réglages si le 
son d’orgue vous plaît. Sinon, passez à la section suivante.
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Percussion
Le paramètre “Percussion” vous permet d’ajouter un élé-
ment percutant aux notes que vous jouez pour rendre le 
son d’orgue plus agressif. Vous pouvez également spéci-
fier la hauteur, le niveau et la vitesse (l’attaque) du son 
de percussion.

(1) Sélectionnez la page “Percussion”.
Voyez “Editer le son d’orgue sélectionné” à la p. 53.

(2) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour 
sélectionner la plage “PARAM”.

(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir 
un des paramètres suivants:

(4) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.

(5) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour effectuer 
le réglage puis appuyez sur la commande pour le 
confirmer.

(6) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre réglage.

(7) Répétez les étapes (2)~(6) pour régler les autres 
paramètres.
Remarque: Voyez la section “Sauvegarder vos réglages” à 
la p. 52 pour savoir comment sauvegarder vos réglages si le 
son d’orgue vous plaît. Sinon, passez à la section suivante.

Leakage
Sur les orgues à roues phoniques (ToneWheel), le son de 
la note est légèrement “contaminé” par des bruits de 
roues phoniques non liés à la note. D’abord perçue 
comme un problème, cette caractéristique est 
aujourd’hui considérée essentielle pour recréer le son 
particulier d’un instrument traditionnel. Ce paramètre 
permet de régler le niveau du “bruit”.

(1) Sélectionnez la page “Leakage”.
Voyez “Editer le son d’orgue sélectionné” à la p. 53.

(2) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour 
sélectionner la plage “LEVEL”.

(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour régler le 
niveau du bruit (0~127).

(4) Confirmez votre choix en appuyant sur le bouton 
[DATA÷ENTER].
Remarque: Voyez la section “Sauvegarder vos réglages” à 
la p. 52 pour savoir comment sauvegarder vos réglages si le 
son d’orgue vous plaît. Sinon, passez à la section suivante.

Vibrato/Chorus
L’effet vibrato module de façon cyclique la hauteur des 
sons d’orgue (ce qui est différent de l’effet Rotary). 
L’effet chorus mélange le son normal de l’orgue avec un 
son auquel du vibrato a été appliqué, ce qui rend 
l’ensemble plus riche et plus vaste. Vous ne pouvez utili-
ser qu’un seul de ces deux effets à la fois (soit le vibrato, 
soit le chorus).
REMARQUE IMPORTANTE: Les effets d’orgue décrits 
ci-dessous s’appliquent à toutes les parties “TW”. Il y a 
un processeur par effet. Les parties “TW Lower” et “TW 
Pedal” utilisent donc le même réglage que la partie “TW 
Upper”. Si la partie “TW Upper” n’est pas utilisée (si le 
clavier main droite produit un son d’accordéon ou 
orchestral), les réglages d’effet de la partie “TW Lower” 
sont utilisés et appliqués à la partie “TW Pedal”. (Si seule 
la partie “TW Pedal” est active, elle utilise ses propres 
réglages d’effet.)

(1) Sélectionnez la page “Vibrato Chorus”.
Voyez “Editer le son d’orgue sélectionné” à la p. 53.

(2) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour 
sélectionner la plage “PARAM”.

Paramètre Description

Switch Active et coupe la percussion. Plage de 
réglage: Off, On

Harmonic Détermine la hauteur du son de percus-
sion.
Plage de réglage: 2nd, 3rd

Soft Règle le niveau du son de percussion.
Plage de réglage: Off (niveau normal), On 
(niveau plus bas).

Slow Détermine l’attaque (l’agressivité) du son 
de percussion: lente et longue (On) ou 
rapide et abrupte (Off).
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(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir 
un des paramètres suivants:

(4) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.

(5) Actionnez la commande [DATA÷ENTER] pour effec-
tuer le réglage.

(6) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre réglage.

(7) Répétez les étapes (2)~(6) pour régler les autres 
paramètres.
Remarque: Voyez la section “Sauvegarder vos réglages” à 
la p. 52 pour savoir comment sauvegarder vos réglages si le 
son d’orgue vous plaît. Sinon, passez à la section suivante.

Overdrive
Cet effet sature le son et le rend plus agressif, idéal pour 
le hard rock et des genres musicaux apparentés. Lisez 
aussi la remarque importante sous “Vibrato/Chorus”.

(1) Sélectionnez la page “Overdrive”.
Voyez “Editer le son d’orgue sélectionné” à la p. 53.

(2) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour 
sélectionner la plage “PARAM”.

(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir 
un des paramètres suivants:

(4) Confirmez votre choix en appuyant sur la com-
mande [DATA÷ENTER].

(5) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour effectuer 
le réglage.

(6) Confirmez votre choix en appuyant sur la com-
mande [DATA÷ENTER].

(7) Répétez les étapes (2)~(6) pour régler les autres 
paramètres.
Remarque: Voyez la section “Sauvegarder vos réglages” à 
la p. 52 pour savoir comment sauvegarder vos réglages si le 
son d’orgue vous plaît. Sinon, passez à la section suivante.

Rotary
Cet effet simule la modulation typique produite par une 
enceinte dotée de haut-parleurs rotatifs.
La plupart des fonctions (démarrage/arrêt, vitesse de 
rotation etc.) doivent être sélectionnées avec un com-
mutateur au pied. Voyez page 88 pour savoir comment 
définir ces fonctions.

(1) Sélectionnez la page “Rotary”.
Voyez “Editer le son d’orgue sélectionné” à la p. 53.

(2) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour 
sélectionner la plage “PARAM”.

(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir 
un des paramètres suivants:

Paramètre Description

Switch Active et coupe l’effet.
Plage de réglage: Off, On

Type V-1, V-2, V-3: Ajoute du vibrato (modula-
tion de hauteur). Une valeur élevée pro-
duit un effet plus marqué.
C-1, C-2, C-3: Ajoute du chorus pour ren-
dre le son plus intense et plus spacieux. 
Une valeur élevée produit un effet plus 
marqué.

Vintage Permet de sélectionner le son de l’effet 
sélectionné. Vous avez le choix entre des 
sons populaires de différentes époques.
Plage de réglage: ‘50s, ‘60s, ‘70s

Level Détermine le niveau du signal d’effet par 
rapport au signal d’orgue non traité.
Plage de réglage: 0~127

Paramètre Description

Switch Active et coupe l’effet overdrive.
Plage de réglage: Off, On

Drive Détermine le degré de distorsion du signal.
Plage de réglage: 0~127

Level Détermine le niveau du signal d’effet par 
rapport au signal d’orgue non traité.
Plage de réglage: 0~127

Paramètre Description

Level Détermine le niveau du signal d’effet 
Rotary par rapport au signal d’orgue non 
traité.
Plage de réglage: 0~127

Send Rev.*

* Il n’y a pas de paramètres programmables pour ces effets.

Détermine le niveau du signal d’effet 
Rotary envoyé à l’effet de réverbération 
TW. Ce n’est pas le même processeur que 
celui assigné à la commande [REVERB].
Choisissez le réglage “0” si le son ne doit 
pas être traité par le processeur de 
réverbération TW.
Plage de réglage: 0~127

Send Cho.* Détermine le niveau du signal d’effet 
Rotary envoyé à l’effet chorus TW. Ce n’est 
pas le même processeur que celui assigné 
à la commande [CHORUS].
Choisissez le réglage “0” si le son ne doit 
pas être traité par le processeur de chorus 
TW.
Plage de réglage: 0~127

Send Dly.* Détermine le niveau du signal d’effet 
Rotary envoyé à l’effet de delay TW. Choi-
sissez le réglage “0” si le son ne doit pas 
être traité par le processeur de delay TW.
Plage de réglage: 0~127
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Les parties d’orgue (“TW Upper”, “TW Lower” et “TW 
Pedal”) sont connectées de la façon suivante aux pro-
cesseurs d’effets TW:

(4) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.

(5) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour effectuer 
le réglage.

(6) Confirmez votre choix en appuyant sur la com-
mande [DATA÷ENTER].

(7) Répétez les étapes (2)~(6) pour régler les autres 
paramètres.
Remarque: Voyez la section “Sauvegarder vos réglages” à 
la p. 52 pour savoir comment sauvegarder vos réglages si le 
son d’orgue vous plaît. Sinon, passez à la section suivante.

Bellows Crescendo
Cet effet permet d’utiliser le soufflet pour “actionner” les 
tirettes harmoniques virtuelles. Vous pouvez, par exem-
ple, ne régler qu’une seule tirette sur le maximum (voyez 
“Niveau des jeux” à la p. 53) et augmenter le niveau des 
autres tirettes pour accentuer certaines notes ou cer-
tains accords. Dans ce cas, réglez le paramètre “Cres-
cendo” sur une valeur plus élevée que “0” et actionnez le 
soufflet avec plus de force.
Cette fonction augmente momentanément le niveau 
des tirettes harmoniques. Elle n’a aucun effet si toutes 
les tirettes harmoniques sont déjà réglées sur “8”.

(1) Sélectionnez la page “Bellows Crescendo”.
Voyez “Editer le son d’orgue sélectionné” à la p. 53.

(2) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour 
sélectionner la plage “PARAM”.

(3) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour choisir 
un des paramètres suivants:

La représentation suivante illustre cet effet:

Remarque: Comme nous l’avons dit plus haut, l’effet 
“Crescendo” est inaudible si toutes les tirettes harmoniques 
sont déjà réglées sur le niveau “8”.

(4) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.

(5) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour effectuer 
le réglage et appuyez sur la commande pour le 
confirmer.

(6) Recommencez les opérations (2)~(5) pour régler les 
autres paramètres.
Remarque: Voyez la section “Sauvegarder vos réglages” à 
la p. 52 pour savoir comment sauvegarder vos réglages si le 
son d’orgue vous plaît. Sinon, passez à la section suivante.

Paramètre Description

Crescendo Règle la sensibilité du son d’orgue aux 
variations de la force avec laquelle le souf-
flet est actionné. Plus cette valeur est éle-
vée, plus le soufflet a une influence sur le 
son d’orgue.
Plage de réglage: Off, 0~100

TW Reverb
Send 
Rev

Send
Cho

Send
Dly

Rotary

TW Chorus

TW Delay

L

R

Prises STEREO OUT-
PUT

Partie d’orgue
(Upper, Lower, Pedal)

Thres Min Ce paramètre permet de spécifier la pres-
sion nécessaire à exercer sur le soufflet 
pour déclencher l’effet “Crescendo”. Sélec-
tionnez une valeur assez élevée si vous ne 
souhaitez augmenter le niveau des jeux 
que pour les notes accentuées.
Plage de réglage: 0~110 (cette valeur ne 
peut pas être supérieure à la valeur 
“Thresh Max”).

Thres Max Ce paramètre permet de déterminer la 
pression maximum qui règle le niveau de 
toutes les tirettes harmoniques virtuelles 
sur “8”. Si vous sélectionnez une valeur 
inférieure à “120”, cela signifie que l’effet 
“Crescendo” n’est plus appliqué quand 
vous actionnez le soufflet avec beaucoup 
de force.
Plage de réglage: 20~120 (cette valeur ne 
peut pas être inférieure à la valeur “Thresh 
Min”).

Paramètre Description

Volume

Thresh Min

Thresh Max

Les tirettes harmoniques utilisent 
les réglages effectués à la page 53.

Les tirettes harmoniques dont 
le niveau peut encore augmen-
ter ont un volume plus élevé.

Toutes les tirettes harmoniques 
utilisent le niveau “8”.
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Nom
Après avoir modifié le son d’orgue, vous pouvez le nom-
mer (8 caractères) pour l’identifier facilement. Votre son 
se trouve dans la mémoire “User”. Il existe une telle 
mémoire pour chaque registre ou mémoire de registre 
(A/B) dont les réglages peuvent être sauvegardés.

(1) Sélectionnez la page “Mem. Name”.
Voyez “Editer le son d’orgue sélectionné” à la p. 53.

(2) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER].
Le premier caractère du nom est déjà sélectionné 
(voyez le trait sombre sous le caractère).

(3) Si nécessaire, changez de position (indiquée par le 
trait sombre) en tournant la commande 
[DATA÷ENTER].

(4) Appuyez sur la commande [DATA÷ENTER] pour con-
firmer votre choix.

(5) Tournez la commande [DATA÷ENTER] pour sélec-
tionner un caractère puis confirmez votre choix en 
appuyant sur la commande.

(6) Répétez les étapes (3)~(5) pour entrer les autres 
caractères.
Vous pouvez également supprimer et insérer des 
caractères en appuyant sur le bouton [EXIT÷JUMP] 
pour sélectionner l’icône [Del] ou [Ins] et en tournant 
la commande [DATA÷ENTER] (voyez p. 41).

(7) Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT÷JUMP] 
pour retourner à la page principale.
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Le FR-7x est livré avec un pédalier FBC-7 qui assure aussi l’alimentation du V-Accordion et fait office de chargeur de bat-
terie.

Utiliser le FBC-7

• Pour sélectionner les Sets et registres avec les com-
mutateurs au pied SET et REGISTER.

• Pour utiliser le commutateur au pied SUSTAIN et 
éventuellement une pédale d’expression en option.

• Pour exploiter les fonctions MIDI du FR-7x. Vous pour-
riez ainsi notamment lancer/arrêter un module arran-
geur externe, choisir d’autres divisions de styles, etc.

• Si vous n’utilisez pas de système sans fil disponible 
dans le commerce et ne souhaitez pas vous encom-
brer de longs câbles audio entre le FR-7x et l’amplifi-
cateur ou une console.

• Pour recharger la batterie.
Remarque: Voyez page 18 pour savoir comment brancher 
le FR-7x au FBC-7 et le FBC-7 à une prise secteur.

Utilisation des commutateurs au pied
Les cinq commutateurs du FBC-7 vous offrent davan-
tage de flexibilité:

Connexion d’une pédale d’expression en option
Vous pouvez brancher une pédale d’expression (série EV) 
disponible en option à la prise EXPRESSION PEDAL. Cette 
pédale ne s’applique qu’à la partie orchestrale main 
droite (Treble Orchestra). Elle permet de produire des 
effets d’emphase rappelant la technique d’un organiste 
ou d’un guitariste.
Remarque: Utilisez exclusivement la pédale d’expression indi-
quée (série EV, disponible en option). Si vous branchez une 
autre pédale d’expression, vous risquez de provoquer un dys-
fonctionnement et/ou d’endommager le produit.

Les sections Treble et Bass ignorent les signaux de cette 
pédale car vous pouvez piloter leur volume en action-
nant le soufflet plus ou moins fort (comme sur tout 
accordéon).

La pédale d’expression peut servir à augmenter ou dimi-
nuer progressivement le volume de la partie Orchestra, 
ce qui produit un résultat optimal en mode DUAL (voyez 
p. 30). Quand la pédale d’expression est relevée à fond 
(talon à terre), la partie ORCHESTRA est inaudible. 
Enfoncez la pédale d’expression (talon relevé) pour aug-
menter le volume de la section ORCHESTRA.
Remarque: La pédale d’expression peut aussi transmettre des 
messages CC11 via MIDI. Voyez page 117.

15. A propos du FBC-7

Quand avez-vous besoin du FBC-7?

Commutateurs 
au pied

Explication

SET Ces commutateurs ([1] et [2]) permettent 
de sélectionner des Sets. Le commutateur 
[1] sélectionne le Set précédent (exemple: 
le Set 18 si vous utilisez le Set 19) et le 
commutateur [2] sélectionne le Set sui-
vant. Si vous appuyez à nouveau sur [2] 
après avoir choisi le Set 80, le FR-7x saute 
au Set 1. De même, si vous appuyez sur [1] 
après avoir choisi le Set 1, le FR-7x 
sélectionne le Set 80.

REGISTER Les commutateurs REGISTER ([3] et [4]) 
permettent de sélectionner les registres 
Treble [1]~[14]. Leur fonctionnement est 
identique à celui des commutateurs au 
pied SET: [3] sélectionne le registre précé-
dent et [4] le suivant. L’efficacité des com-
mutateurs au pied est optimale quand 
vous les combinez à la fonction “Link” 
(voyez p. 68).

SUSTAIN Le commutateur au pied SUSTAIN permet 
de maintenir les notes des sons orches-
traux si cette section est activée. Il trans-
met aussi des messages CC64 via MIDI. Si 
vous l’assignez à une autre section 
(page 87), il ne transmet des messages 
MIDI que sur le canal de la section sélec-
tionnée (Treble, Bass, Orchestra Bass, 
Chord, Orchestra Chord et/ou Orchestra 
Free Bass). Il sert surtout à lier des notes 
(legato) de piano et de sons similaires, 
comme sur un piano acoustique ou numé-
rique. Les notes dont les touches sont 
enfoncées quand vous actionnez le com-
mutateur au pied sont maintenues 
jusqu’au relâchement du commutateur 
SUSTAIN.

Commutateurs 
au pied

Explication

Roland
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Charger la batterie
Le FR-7 est fourni avec une batterie Ni-Mh rechargeable.

Remarques générales à propos de la batterie
• Veuillez lire la section “Précautions liées à la batterie 

fournie” à la p. 6.
• La batterie du FR-7x est chargée partiellement (et 

logée dans le compartiment de batterie du FR-7x). 
Vous pouvez donc l’utiliser immédiatement.

• Veillez à épuiser complètement la batterie (attendez 
que le FR-7x s’éteigne) avant de la recharger pour la 
première fois. Nous vous conseillons d’appliquer cette 
consigne aux trois premières recharges afin d’éviter le 
redoutable “effet de mémoire”.

• En principe, une batterie complètement chargée offre 
une autonomie de 8 heures (en utilisation continue).

• Quand la batterie est complètement épuisée, le mes-
sage suivant s’affiche et le FR-7x s’éteint:

Remarque: Le FR-7x comporte une fonction d’économie 
d’énergie qui met l’instrument hors tension quand vous 
cessez de l’utiliser pendant plus de 10 minutes. Il est donc 
possible que, de temps en temps, vous deviez le remettre 
sous tension. Vous pouvez modifier le délai de mise hors 
tension automatique du FR-7x. Voyez “10.12 Auto Power 
Off” à la p. 91.

• N’essayez jamais d’insérer dans le FR-7x une batterie 
autre que celle fournie avec l’instrument (ou que la 
batterie que vous avez achetée auprès de votre 
revendeur Roland). Utilisez uniquement des batteries 
“BP-24-45” (numéro de pièce: K2568101).
Remarque: Il est impossible de charger simultanément une 
batterie logée dans le FR-7x et une batterie branchée au 
FBC-7.

A propos des témoins BATTERY CHARGER et 
EXTERNAL BATTERY CHARGER
Le FBC-7 a deux boutons ([BATTERY¥CHARGER] et 
[EXTERNAL¥BATTERY¥CHARGER]) qui s’allument ou cli-
gnotent de diverses façons pour indiquer le statut 
actuel. Voici comment “déchiffrer” ces indications:

Remarque: Si le témoin rouge s’éteint pendant la charge de la 
batterie, cela indique une panne de courant. Dans ce cas, il est 
probable que la batterie ne soit pas complètement rechargée. 
Rechargez à nouveau la batterie.

Charger la batterie sans l’extraire du FR-7x
Il est inutile de retirer la batterie du FR-7x pour la 
recharger. Le chargement de la batterie dure ±3~5 heu-
res.

(1) Branchez le FR-7x au FBC-7 à l’aide du câble à 19 
broches fourni.
Voyez “Brancher le FR-7x au FBC-7” à la p. 16.

(2) Branchez le FBC-7 à une prise de courant de ten-
sion appropriée.

(3) Mettez le FBC-7 sous tension en appuyant sur son 
bouton [POWER¥ON] (son témoin rouge POWER ON 
s’allume).

(4) Appuyez sur le bouton [BATTERY¥CHARGER] du 
FBC-7.

Le bouton [BATTERY¥CHARGER] s’allume à présent en 
rouge.

(5) Attendez que le bouton [BATTERY¥CHARGER] 
s’allume en vert. Mettez ensuite le FBC-7 hors ten-
sion et débranchez le câble à 19 broches du FBC-7 
et du FR-7x.
Le débranchement du FR-7x s’impose uniquement si 
vous ne comptez pas utiliser le FBC-7.

Bouton Signification

Allumé en rouge Le chargement de la batterie est en cours. 
Selon le témoin qui est allumé, cette indi-
cation porte sur la batterie logée dans le 
FR-7x (BATTERY) ou celle reliée au FBC-7 
(EXTERNAL BATTERY).

Allumé en vert La batterie est entièrement rechargée et 
peut être utilisée.

Clignote immé-
diatement en 
jaune

Le chargement ne peut pas être lancé car 
la température est située en dehors des 
limites acceptables (0°~40°C). Installez le 
FBC-7 à un endroit où la température est 
acceptable, attendez un instant puis 
relancez le chargement.

Clignote en jaune 
au bout d’un 
moment

Si le témoin s’allume d’abord en rouge 
pour ensuite clignoter en jaune, la batterie 
est en train de surchauffer. Déconnectez 
le FR-7x (ou la batterie) du FBC-7 et utili-
sez-la jusqu’à ce qu’elle soit épuisée. 
Ensuite, rechargez-la.

Clignote en rouge La batterie ne peut pas être chargée à 
fond et l’opération prend donc plus de 
temps que prévu. Si cela arrive une fois, 
attendez au moins une demi-heure, puis 
réessayez.
Si le bouton clignote à nouveau en rouge, 
la batterie est sans doute au terme de sa 
vie. Remplacez-la par une nouvelle si le 
témoin continue à clignoter en rouge.

Bouton Signification
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